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Republika e Kosovës
Republika Kosova-Republic of Kosovo                                                                                                                    
Qeveria-Vlada-Government

Ministria e Mjedisit dhe Planifikimit Hapësinor

Ministarstvo Životne Sredine  i Prostornog Planiranja

Ministry of Environment and Spatial  Planning
   __________________________________________________________________________________________________________
UDHËZIM ADMINISTRATIV  MMPH-Nr.    /2017  PËR

LISTEN TEKNIKE TË SIGURISË PËR KIMIKATE, PËRMBAJTJEN DHE MËNYREN E PLOTËSIMIT TË SAJ
ADMINISTRATIVE INSTRUCTION MESP-No     /2017 ON THE TECHNICAL SAFETY LISTFOR CHEMICALS, CONTENT AND COMPLETION MANNER OF ITS SUPPLEMENT
ADMINISTRATIVNO UPUTSTVO MSPP-Br.      /2017 O

SIGURNOSNO TEHNIČKOJ LISTI HEMIKALIJA, SADRŽAJU I NAČINU NJENOG POPUNJAVANJA

	Ministri i Ministrisë së Mjedisit dhe Planifikimit Hapësinor,
Në mbështetje të nenit 33 paragrafi 6 dhe 8 të Ligjit Nr.04/L-197për Kimikate(Gazeta Zyrtare  Nr.18/2014), nenit 8 nën paragrafi 1.4 të Rregullores Nr.02/2011 për Fushat e Përgjegjësive të Zyrës së Kryeministrit dhe Ministrive si dhe neni 38, paragrafi 6 të Rregullores së Punës së Qeverisë Nr.09/2011 (Gazeta Zyrtare Nr.15, 12.09.2011);

Nxjerr,
UDHËZIM ADMINISTRATIV PËR

LISTEN TEKNIKE TË SIGURISE PËR KIMIKATE, PËRMBAJTJEN DHE MËNYREN E PLOTËSIMIT TË SAJ

                           Neni 1
Qëllimi

1.Ky Udhëzim Administrativ ka për qëllim përcaktimin e kritereve për elaborimin, shpërndarjen, përmbajtjen, formën dhe mënyrën e plotësimit të Listës teknike të sigurisë për Kimikate, me qëllim të marrjes së masave të nevojshme për mbrojtjen e shëndetit të njeriut dhe sigurinë në vendin e punës, si dhe mbrojtjen e mjedisit.

2.Ky Udhëzim Administrativ është pjesërisht i përafruar me Rregulloren e Komisionit Evropian (EU) 2015/830 të datës  28 Maj 2015 e cila e amandamenton Rregulloren (EC) Nr 1907/2006 të Parliamentit Evropian dhe të Këshillitpër Regjistrimin, Vlerësimin, Autorizimin dhe Kufizimin e Kimikateve (REACH). 

Neni 2

Fushëveprimi

1.Ky Udhëzim Administrativ zbatohet për të gjitha kimikatet e rrezikshme duke: 
1.1. përcaktuar kërkesat për hartimin e LTS-së për kimikate, e cila shërben për të dhënë informata për substancat dhe përzierjet kimike.

1.2.zbatuar kriteret për klasifikim dhe etiketim të kimikateve të rrezikshme sipas Udhëzimit Administrativ Nr. 17/2014 për klasifikim, etiketim dhe paketim të kimikateve të rrezikshme, të harmonizuara me Sistemin Global Ndërkombëtar (GHS), për klasifikim dhe etiketim të kimikateve të rrezikshme.

1.3.zbatuar kriteret e klasifikimit të substancave ose përzierjeve, nëse plotësojnë kushtet për t'u klasifikuar si të rrezikshme.

Neni 3

Përkufizimet 

1.Shprehjet e përdorura në këtë  Udhëzim Administrativ kanë këto kuptime:

1.1. Kimikate - substancat dhe përzierjet kimike;

1.2. Substancat - elementet kimike ose bashkëdyzimet e tyre në gjendje natyrore, ose të përfituara nga ndonjë proces prodhimi, duke përfshirë çdo lende shtesë të nevojshme që shërben për ruajtjen e qëndrueshmerisë së tyre, përkatesishtpapastertitë që rrjedhin nga procesi i prodhimit, duke përjashtuar çdo tretës që mund të ndahet pa ndryshuar qëndrueshmerinë e substancës apo përberjen e saj;

1.3. Përzierje – një  përzierje ose tretësirë e përberë nga dy ose me shumë substanca kimike;
1.4. Lëshimi në treg - prodhimi i kimikateve ose përzierjeve të gatshme për palën e tretë duke e përfshirë importimin në territorin e Kosovës;
1.5. Kimikatet e rrezikshme - kimikatet që kanë një ose më shumë veti të rrezikshme të klasifikuara sipas kushteve të përcaktuara me Ligjin për Kimikate;
1.6.Menaxhim i kimikateve –  implementimi-zbatimi i masave të përcaktuara dhe aktiviteteve që ndërmerren për kimikatet gjatë afatit të qëndrueshmërisë së tyre, me qëllim të menaxhimit optimal gjatë prodhimit, importimit, eksportimit, kalimit transit, përdorimit, ruajtjes, ambalazhimit, etiketimit të kimikateve dhe mbrojtjes së mjedisit dhe shëndetit të njeriut, në pajtim me parimet aktuale zhvillimore dhe masat e mbikëqyrjes;
1.7. Prodhues - personi fizik ose juridik që prodhon kimikate;

1.8. Eksportues -    çdo person fizik ose juridik që bën eksportin e kimikateve dhe është përgjegjës për eksportimin e tyre nga territori i Republikës së Kosovës; 

1.9. Importues -  nënkupton çdo person fizik ose juridik që importon kimikatet brenda territorit të Republikës së  Kosovës dhe që është përgjegjës për importin e tyre;

1.10. Person - çdo person fizik ose juridik, i cili është i përfshirë në mënyrë të drejtpërdrejt ose tërthorazi, në proceset për menaxhimin e kimikateve;

1.11. LTS – Lista teknike e sigurise për kimikate, e cila paraqet Listen me të dhëna teknike për siguri nga kimikatet (dhe ka kuptimin e njejtë me SDS-safety data sheet në gjuhen angleze);
1.12. REACH (Registration, Evaluation, Authorisation and Restriction of Chemicals ) – Regjistimi, Vlerësimi, Autorizimi dhe Kufizimi i Kimikateve;
1.13. PBT (Persistent, Bio-accumulative and Toxic) – e qëndrueshme, bioakumulative dhe toksike;
1.14. vPvB (very Persistent and very Bio accumulative) – shumë e qëndrueshme, shume bioakumulative. Substancat me rrezikshmëri shume të madhe që janë shume të qëndrueshme (shumë vështir për tu zbërthyer) shumë bioakumulative (shumë lehtë akumulohen/grumbullohen në trupin tonë);
1.15. CMR (Carcinogenic, mutagenic or toxic to reproduction) – kancerogjene, mutagjene ose toksike për ri-prodhim. Respektivisht substancat që paraqesin shqetësim të lartë,  siç janë ato kancerogjene (që shkaktojnë kancer), mutagjene ( që shkaktojnë dëmtim të gjeneve) ose toksike për ri-prodhim (që shkaktojn rënie në fertilitet apo probleme me zhvillimin e fetusit). Kategoria CMR 1 dhe 2 janë subjekt i autorizimit;
1.16. CLP(clasifitation, labeling and packaging) – klasifikimi etiketimi dhe paketimi (KEP), nënkuptohet për kimikate (substancave dhe përzierjeve) të rrezikshme;
1.17. DNEL (Derived No Effect Level) –nivelin e ekspozimit ndaj një substance të rrezikshme mbi të cilin njerëzit nuk duhet të ekspozohen;
1.18. PNEC (Predicted No Effect Concentration) – përqendrimin nën të cilin ekspozimi ndaj një substance potencialisht të rrezikshme nuk pritet të ketë efekte të dëmshme;
1.19. Notifikues – prodhuesi, importuesi apo grup i prodhuesve ose importuesve  që bëjnë njoftimin në Agjencinë Evropiane për Kimikate – ECHA.
2. Termat dhe shprehjet tjera të përdorura në këtë  Udhëzim Administrativ kanë kuptimin e njejtë si në Ligjin Nr. 04/L-197 për Kimikate.

Neni 4

Detyrimet e personave fizik dhe juridik

1.Personi i cili prodhon, importon ose i lëshon në treg kimikatet e rrezikshme është i obliguar që për përdoruesin e rradhës të siguroj, LTS-në të hartuar në pajtim me dispozitat e këtij Udhëzimi Administrativ.

1.1.kur substanca ose përzierja i plotëson kriteret për klasifikim si e rrezikshme sipas Udhëzimit Administrativ për klasifikim, etiketim dhe paketim (tani e tutje CLP) të kimikateve të rrezikshme;
1.2.kur substanca është persistente, bioakumulative dhe toksike (PBT) ose shumë persistente ose shumë bioakumulaive (vPvB);
1.3. kur substanca përfshihet në listën e substancave kancerogjene, mutagjene, toksike për riprodhim, substancat të cilat kanë veti shkatërruese të sistemit endokrin apo kanë veti PBT apo vPvB të cilat nuk plotësojnë kriteret si në nënparagrafët a) dhe b) por është e njohur shkenctarisht që shkaktojnë probleme serioze të mundshme për shëndetin e njeriut dhe mjedisin.

1. 2. LTS për kimikate të rrezikshme përgatitet dhe plotësohet nga prodhuesi, sipas kërkesave nga Shtojca I e këtij Udhëzimi Administrativ.

2. 3. Personat sipas paragrafit 1. të këtij neni, janë të obliguar të sigurojnë LTS-në falas për çdo shpërndares apo përdorues të rradhës të kimikateve ose përzierjeve, LTS sigurohet në formë të shkruar/letër apo në formë elektronike.
3. 4. Personat sipas paragrafit 1. të këtij neni, janë të obliguar që LTS-në ta sigurojnë në gjuhët zyrtare të Republikës së Kosovës apo në gjuhën zyrtare të Shtetit ku kimikati ose përzierja  vendoset në treg, përveç kur Shteti në fjalë parashikon ndryshe.

4. 5. Për përzierjet të cilat nuk janë klasifikuar si të rrezikshme sipas legjislacionit në fuqi për klasifikimin dhe etiketimin e kimikateve të rrezikshme, personi sipas paragrafit 1. i këtij neni,  është i detyruar që me kërkesën e përdoruesit të siguroj LTS-në sipas nenit 5. të këtij Udhëzimi Administrativ.
5. 6. LTS për kimikatet nuk është e nevojshme, kur informacioni për kimikatet për përdorim të gjere është i mjaftueshem në lidhje me sigurinë, mbrojtjen e shendetit të njeriut dhe mjedisin, përveç rasteve kur kërkohet nga përdoruesit ose furnizuesit.

6. 7. Përdoruesit profesional ose tregtarët detyrohen të mbajnë LTS për kimikatet, për aq kohë sa kimikatet e caktuara të vazhdojnë të përdoren në vendin e punës.

7. 8. Punëdhënësi duhet ti pajisë  punëtorët më informatat e dhëna nga LTS për kimikate në lidhje me rreziqet nga substancat apo përzierjet që ata përdorin, ose mund të jenë të ekspozuar ndaj tyre në vendin e punës. 

Neni 5

Kërkesat specifike për listën teknike të sigurisë përkimikatet

1. Prodhuesi, importuesi, eksportuesi, është detyruar ti pajisë marrësit apo përdoruesit e kimikateve me LTS për kimikatet me informata për kerkesat specifike edhe nëse kimikati nuk i ploteson kriteret për klasifikim si i rrezikshëm, por përmban:

1.1. përqendrimin individual ≥ 1% të peshës për përzierjet jo-të gazta, dhe ≥ 0,2 % të vëllimit tek përzierjet e gazta, ku të pakten një substance e përzierjes, paraqet rrezik për shendetin e njeriut apo mjedisin;

1.2. përqendrimin individual  ≥ 0,1 % të peshës tek përzierjet jo-të gazta, të pakten një substance që është PBT ose vPvB; substanca të tilla si ato që kanë veti të ndërpresin funksionimin e sistemit endokrin, si dhe substancat që janë klasifikuar si kancerogjene, kategoria 1 ose 2 (ose kancerogjene, kategori 1A ose 1B), mutagjene, kategoria 1 ose 2 (ose mutagjene, kategori 1A ose 1B), apo toksike për sistemin riprodhues, kategoria 1 ose 2 (ose toksike për sistemin riprodhues, të kategorise 1A ose 1B) ose substanca të tjera që paraqesin shqetësim;

1.3. substanca për të cilen ekzistojnë limitet e ekspozimit në vendin e punës.
Neni 6 

Përmbajtja e listes teknike të sigurisë

LTS për kimikate  duhet të përmbajë shënimet nga neni 7. i këtij Udhëzimi Administrativ dhe të plotësohet sipas kërkesave nga Shtojca I e këtij Udhëzimi Administrativ.
Neni 7 

1. LTS për kimikate duhet të përmbajë të dhënat për SEKSIONET në vijim: 

1.1. Identifikimi i substancës / përzierjes dhe i kompanisë;
             1.2. Identifikimi i rrezikshmërisë;
1.3. Përbërja / informata mbi përbërësit;
1.4. Masat për dhënien  e ndihmës së pare;
1.5. Masat për shuarjen e zjarrit;
1.6. Masa për dëmet aksidentale;
1.7. Trajtimi dhe ruajtja;
1.8. Kontrolli ndaj ekspozimit / mbrojtja personale;
1.9.V etitë fizike dhe kimike;
1.10. Stabiliteti dhe reaktiviteti;
1.11. Informatat toksikologjike;
1.12. Informatat ekologjike;
1.13. Magazinimi/deponimi i mbeturina;
 1.14. Informata për transportin;
1.15. Informata për rregullat/legjislacionin

1.16. Informata tjera
2. Personi sipas paragrafit 1 tënenit 4. i këtij Udhëzimi Administrativ është i obliguar të grumbullojë shënimet, për të plotësuar me të dhëna të gjitha SEKSIONET nga paragrafi 1. i këtij neni.

3.Të dhënat nga paragrafi 2. i këtij neni duhet të përputhen me kërkesat në Shtojcën I të këtij Udhëzimi Administrativ.

4.Shënimet e dhëna në secilin SEKSION sipas paragrafit 1, të këtij neni, në LTS për kimikate  duhet të jenë të sakta, të qarta dhe të shkurtra. 

5. LTS duhet të përmbajë edhe datën e plotësimit.

6. Informatat e dhëna në LTS-në  për kimikatet duhet të përputhen me të dhënat në Raportin e sigurisë për kimikate dhe Skenarin e ekspozimit.
Neni 8

Mbikëqyrja  inspektive dhe zbatimi

Mbikqyrja inspektive për zbatimin të dispozitave të këtij Udhëzimi Administrativ, bëhet sipas  Ligjit 04/L-197 për Kimikate, dispozitave për mbikqyrje dhe inspektim, nga nenet 79, 81, 82, 83, 84, 85, 87 dhe 88. 
Neni 9

Masat ndëshkuese me kundërvajtje 

Për shkeljen e dispozitave të këtij Udhëzimi Administrativ nga personat  fizik ose  juridik, do të zbatohen masat ndëshkuese sipas Ligjit Nr. L/197 për Kimikate.

Neni 10

Shtojcat

Pjesë e këtij Udhëzimi Administrativ është: Shtojca 1.
Neni 11

Shfuqizimi

1. 1. Me hyrjen në fuqi të këtij Udhëzim Administrativ shfuqizohet Udhëzimi Administrativ Nr. 10/2010 për Listen teknike të sigurisë për Kimikate. 

1. 2.Për kimikatet e vendosura në treg, lejohet të përdoret  LTS-ja sipas Udhëzimi Administrativ Nr.10/2010, deri me 01 qershor 2019.
                  Neni 12
Hyrja në fuqi

Ky Udhëzim Administrativ hyn në fuqi shtatë (7) ditë pas nënshkrimit nga  Ministri i Ministrisë së Mjedisit dhe Planifikimit Hapësinor.
Ferat Shala

__________________

Ministër i Ministrisë së Mjedisit dhe Planifikimit Hapësinor.
Datë:___________2017.
	Minister of Environment and Spatial Planning,
Pursuant to Article 33 paragraph 6 and 8 of Law No. 04 / L-197 on Chemicals (Official Gazette No.18 / 2014), Article 8, paragraph 1.4 of Regulation No. 02/2011 on Areas of Responsibilities of the Office of the Prime Minister And Ministries, as well as Article 38, paragraph 6 of Government's Rules of Procedure No. 09/2011 (Official Gazette No.15, 12.09.2011);
Issued,

ADMINISTRATIVE INSTRUCTION ON THE TECHNICAL SAFETY LIST FOR CHEMICALS, CONTENT AND COMPLETION MANNER OF ITS SUPPLEMENT

Article 1

Purpose

1. This Administrative Instruction aims to establish criteria for the elaboration, distribution, content, form and manner of completing the Chemical Safety List by a purpose of taking the necessary measures for the protection of human health and safety at the working place, and environmental protection.
2.This Administrative Instruction is partially harmonized with the European Regulation "Regulation (EU) 2015/830 of May 28 ,2015" which amends Regulation (EC) No 1907/2006 of the European Parliament and of the Council for Registration, Evaluation, Authorization and Limitation of Chemicals (REACH).
Article 2

Scope


1. This Administrative Instruction applies to all hazardous chemicals by:

1.1. Defining requirements for the design of LTS for chemicals that serve to provide information on chemical substances and mixtures;
1.2. Appying criteria for classification and labeling of hazardous chemicals according to Administrative Instruction No. 17/2014 for Classification, Labeling and Packing of Hazardous Chemicals, Harmonized with the Global International System (GHS), for Classification and Labeling of Chemicals;
1.3. Applying the classification criteria for substances or mixtures if they meet the criteria for classification as hazardous.
Article 3

Definitions

1. The terms used in this Administrative Instruction have the following meanings:
1.1. Chemicals - chemical substances and mixtures;

1.2. Substances - chemical elements or their combinations in a natural state, or obtained by any production process, including any additional necessary substances which serve to preserve their durability, respectively the impurities derived from the production process, excluding any solvents that Can be divided without changing the durability of the substance or its composition;

1.3. Mixture- a mixture or solution composed of two or more substances;

1.4. Release into the market - production of chemicals or mixtures available to third parties, including importation into the territory of Kosovo;

1.5. Hazardous chemicals - chemicals that have one or more hazardous properties classified under the conditions set forth in the Law on Chemicals;

1.6. Management of chemicals - implementation and application of defined measures and activities undertaken for chemicals during their sustainability period for optimum management during production, import, export, transit, use, storage, packaging, labeling of chemicals and protection of Environment and human health, in accordance with current development principles and surveillance measures;

1.7. Producer - a natural person or legal entity that produces chemicals;

1.8. Exporter - any natural or legal person who makes the export of chemicals and is responsible for exporting them from the territory of the Republic of Kosovo;

1.9. Importer - means any natural or legal person importing chemicals within the territory of the Republic of Kosovo and responsible for their import;

1.10. Person - any natural or legal person who is directly or indirectly involved in the processes for the management of chemicals;

1.11. LTS - Technical List of Chemical Safety, which presents the List with technical data on chemical safety (and has the same meaning as the SDS-safety data sheet in English);

1.12.REACH (Registration, Evaluation, Authorization and Restriction of Chemicals) -Registration, Authorization and Restriction of Chemicals;

1.13. PBT (Persistent, Bio-accumulative and Toxic) - Sustainable, Bioaccumulative and Toxic;

1.14. vPvB (very persistent and very bioaccumulative) - very stable, very bioaccumulative. Highly hazardous substances that are very durable (very difficult to break down) are very bioaccumulative (very easily accumulated / accumulate in our body);

1.15. CMR (Carcinogenic, mutagenic or toxic to reproduction) - carcinogenic, mutagenic or toxic for re-production;Substances which poses a high concern, such as carcinogenic, mutagenic or toxic to re-production (causing a decline in fertility or with fetal developmentproblems). Category CMR 1 and 2 are subject to authorization;

1.16. CLP – Classification, labeling and packaging of hazardous chemicals (substances and mixtures);

1.17. DNEL (Derived No Effect Level) - the level of exposure to a dangerous substance over which people should not be exposed;

1.18. PNEC (Predicted No Effect Concentration) - the concentration under which exposure to a potentially hazardous substance is not expected to have any adverse effects;

1.19. Notifier - manufacturer, importer or group of manufacturers or importers making the notification to the European Chemicals Agency – ECHA.

2. The other terms and expressions used in this Administrative Instruction have the same meaning as in Law No. 04 / L-197 on Chemicals.

Article 4

Obligations of natural and legal persons

1.A person who manufactures imports or releases on the markets the dangerous chemicals is obliged to provide to the next user the LTS designed in accordance with the provisions of this Administrative Instruction.

1.1.when the substance or mixture meets the classification criteria as hazardous according to the Administrative Instruction on classification, labeling and packaging (hereinafter CLP) of hazardous chemicals;
1.2.when the substance is persistent, bioaccumulative and toxic (PBT) or very persistent or very bioaccumulative (vPvB);
1.3.when the substance is included in the list of carcinogenic, mutagenic, toxic reproduction substances, substances which have destructive properties of the endocrine system or have PBT or vPvB properties which do not meet the criteria in sub-paragraphs a) and b) but is scientifically known to cause Serious probable problems for human health and the environment.


2. LTS for hazardous chemicals is prepared and supplemented by the manufacturer, as required by Annex I of this Administrative Instruction.

3. Persons under paragraph 1 of this Article are obliged to provide LTS free of charge to any distributor or user of rotating chemicals or mixtures; LTS is provided in writing / letter or in electronic form.

4. Persons under paragraph 1 of this Article shall be obliged to provide LTS in the official languages ​​of the Republic of Kosovo or in the official language of the State where the chemical or mixture is placed on the market, except where the State in question provides otherwise.

5. For mixtures which are not classified as dangerous according to the legislation in force for classification and labeling of hazardous chemicals, the person referred in paragraph 1 of this Article is obliged to provide the LTS under Article 5, of this Administrative Instruction.

6. LTS for chemicals is not required when information on chemicals for extensive use is sufficient in terms of safety, protection of human health and the environment, unless required by users or suppliers.

7. Professional users or traders are obliged to carry LTS for chemicals, as long as certain chemicals continue to be used in the workplace.

8. The employer must provide the worker with the information provided by the LTS for chemicals regarding the dangers of the substances or mixtures they use or may be exposed to them at the workplace. 

Article 5

Specific requirements for the technical safety list for chemicals

1.The manufacturer, importer, exporter, is obliged to provide to the recipient or user of LTS for chemicals with information of specific requirements even if the chemical does not meet the criteria for classification as dangerous but contains as follows:

    1.1.individual concentration ≥ 1% by weight for non-gaseous mixtures, and ≥ 0,2% by volume in gaseous mixtures, where at least one substance of the mixture presents a risk to human health or the environment;

    1.2.individual concentration ≥ 0.1% by weight in non-gaseous mixtures, at least one substance that is PBT or vPvB; Substances or substances classified as carcinogenic, Category 1 or 2 (or carcinogenic, Category 1A or 1B), mutagenic, Category 1 or 2 (or mutagenic, Category 1A Or 1B), or toxic to the reproductive system, category 1 or 2 (or toxic to the reproductive system, category 1A or 1B) or other concern substances;

    1.3.substances for which exists the exposure limits in the workplace.

Article 6

Content of the the technical safety list
LTS for chemicals should contain the notes from article 7 of this Administrative Instruction and should be completed according to the requirements of Annex I of this Administrative Instruction.

Article 7

1. LTS for chemicals should contain the data for the following SECTIONS:

1.1. Identification of the substance / mixture and the company identification;
1.2. Identification of Danger;
1.3.Composition/Informationon Ingredients;

1.4. Measures to provide first aid;

1.5. Fire extinguishing measures;
1.6. Accidental Damage Measures;
1.7. Handling and storage;

1.8. Exposure Control / Personal Protection;
1.9. Physical and chemical properties;
1.10. Stability and reactivity;

1.11. Toxicological information;
1.12. Ecological information;
1.13. Storage / disposal of garbage;
1.14. Information on transportation;
1.15. Information on the rules / legislation;
1.16. Other information.
2. The person according to paragraph 1 of Article 4 of this Administrative Instruction is obliged to collect the records, to fill out with data all SECTIONS from paragraph 1 of this article.

3. The data referred in paragraph 2 of this Article shall comply with the requirements in Annex I of this Administrative Instruction.

4. The notes given in each SECTION under paragraph 1 of this Article to the LTS for chemicals shall be accurate, clear and concise.

5. LTS should also include the date of completion.

6. The information provided in the LTS for chemicals should comply with the data in the Chemical Safety Report and Exposure Scenario.

Article 8

Inspecting supervision and implementation

The inspection supervision for the implementation of the provisions of this Administrative Instruction is done according to the Law 04 / L-197 on Chemicals, the provisions for supervision and inspection, from Articles 79, 81, 82, 83, 84, 85, 87 and 88. 
Article 9

Punitive measures by offenses

For violations of the provisions of this Administrative Instruction by natural or legal persons, punitive measures shall be applied according to Law No. L / 197, for Chemicals.

Article 10

Annexes

Parts of this Administrative Instruction is: Annex 1.

Article 11

Repeal

1. With the entry into force of this Administrative Instruction, will be repealed the Administrative Instruction No. 10/2010 for Technical Safety List for Chemicals.

2. For chemicals placed on the market, it is permitted to use LTS according to the Administrative Instruction No. 10/2010, until June 01, 2019.

Article 14
Entry into force

This Administrative Instruction shall enter into force seven (7) days after the signature of the Minister of Environment and Spatial Planning. 

Ferat Shala

____________________

Minister of Environment and Spatial Planning.

Date: ___________2017.
	Ministar Ministastva Sredine i Prostornog Planiranje,
Na osnovu člana 33 stav 6 i 8 Zakona Br.04/L-197 o hemikalijama (Službeni Glasnik Br.18/2014), član 8 pod stav 1.4 Uredbe Br.02/2011 o oblastima administrativne odgovornosti Kancelarije premijera i ministarstva kao i člana 38, stav 6 Poslovnika rada Vlade Br.09/2011 (Službeni Glasnik Br.15, 12.09.2011),

Donosi,
ADMINISTRATIVNO UPUTSTVOO

SIGURNOSNO TEHNIČKOJ LISTI HEMIKALIJA, SADRŽAJU I NAČINU NJENOG POPUNJAVANJA

                          Član 1
Cilj

1.Ovo Administrativno Uputstvo ima za cilj utrvrđivanje kriterijuma za elaboraciju, distribuciju, sadržaj, oblik i načinu ispunjavanja sigurnosne tehničke liste hemikalija, sa ciljem preduzimanja potrebnih mera za zaštitu ljudskog zdravlja i sigurnosti na radnom mestu, kao i zaštiti životne sredine.

2.Ovo Administrativno Uputstvo je delimično usklađeno sa Uredbom Evropske komisije (EU) 2015/830 od 28. maja 2015. godine koja menja Uredbu (EZ) br.1907/2006 Evropskog parlamenta i Saveta o registraciji, proceni,ovlašćenju i ograničavanju hemikalija (REACH).

Član 2

Oblast delovanja
1.Ovo Administrativno Uputstvo sprovodi se za sve opasne hemikalije i to: 
1.1Određujući zahteve za izradu STL-e za hemikalije, koja služi za davanje informacija za supstance i hemijske smeše;
1.2.Sprovodeći kriterijume za klasifikaciju i obeležavanje opasnih hemikalija u skladu sa Administrativnim Uputstvom Br. 17/2014 o klasifikaciji, obeležavanju i pakovanju opasnih hemikalija, usklađenih sa Globalnim međunarodnim sistemom (GMS), za klasifikaciju i obeležavanje opasnih hemikalija;
1.3.Sprovodeći kriterijume klasifikacije supstanci ili smeša, ako ispunjavaju uslove radi klasifikacije kao opasnim.
Član 3

Definicije
1.Izrazi upotrebljeni u ovom Administrativnom Uputstvu su sledećeg značenja.:

1.1.Hemikalija–je supstanca i smeša;
1.2. Substanca–je hemijski element ili njegova jedinjenja u prirodnom stanju, ili dobijena u proizvodnom uključujući aditive koji su neophodni za održavanje njene stabilnosti, odnosno nečistoće koje proizilaze iz primenjenog stanja,izuzimajući rastvarač koji se može izdvojiti tako da to ne utiče na stabilnost supstance ili promenu njenog sastava;

1.3. Smeša–je mešavina ili rastvor dve ili više hemijskih supstanci;
1.4. Stavljanje u promet – proizvodnja hemikalija ili gotovih smeša za treću stranu uključujući uvoz u teritoriju Kosova;
1.5.Opasne hemikalije – hemikalije koje imaju jednu ili više opasnih osobina klasifikovanih prema uslovima definisanim u Zakonu o hemikalijama;
1.6.Upravljanje hemikalijama –  primena – sprovođenje utvrđenih mera i aktivnosti koje se preduzimaju za hemikalije u toku perioda njihove održivosti,   u  cilju optimalnog upravljanja tokom proizvodnje, uvoza, izvoza, tranzitnog prevoza, korišćenja, očuvanja, amabalaže, obeležavanja hemikalija i zaštite životne sredine i ljudskog zdravlja, u skladu sa aktuelnim trendovima razvoja i nadzornih mera;
1.7. Proizvođač– je pravno ili fizičko lice koji proizvodi hemikalije;

1.8.Izvoznik -    je bilo koje pravno ili fizičko lice koji vrši izvoz hemikalija i odgovoran je za njihov izvoz iz teritorije Republike Kosova; 

1.9. Uvoznik - je bilo koje pravno ili fizičko lice koji uvozi hemikalije u teritoriju Republike Kosovo i odgovoran je za njihov uvoz;

1.10.Lice- je pravno ili fizičko lice, koji je uključen na posredan ili neposredan način, u procese za upravljanje hemikalijama;

1.11.STL–Sigurnosna tehnička lista za hemikalije, koja predstavlja listu sa tehničkim podacima za bezbednost od hemikalija (i ima isto značenje sa SDS- safety data sheet na engleskom jeziku);
1.12. REACH (Registration, Evaluation, Authorisation and Restriction of Chemicals ) –Registracija, procena, ovlašćenje i ograničenje hemikalija;
1.13. PBT (Persistent, Bio-accumulative and Toxic) –  stabilno, bioakumulativno i toksično;
1.14. vPvB(very Persistent and very Bioaccumulative) –veoma stabilno, veoma bioakumulativno. Supstance sa veoma velikim rizikom koje su veoma stabilne (veoma teško se mogu razgraditi) veoma bioakumulativne ( veoma se lako akumuliraju/sakupljaju u našem telu);
1.15. CMR (Carcinogenic, mutagenic or toxic to reproduction)–kancerogene, mutagene ili toksične za reprodukciju. Posebno supstance visokog rizika, kao što su kancerogene (koje uzrokuju kancer), mutagene (koje uzrokuju oštećenje gena) ili toksičneza reprodukcuju (koja uzrokuju  smanjenje plodnosti ili probleme sa razvojem fetusa). CMR kategorija 1 i 2 su predmet odobrenja;
1.16.CLP(clasifitation, labeling and packaging) – klasifikacija, obeležavanje i pakovanje (KBP  ), podrazumeva se za  opasne hemikalije (supstanci i smeša);
1.17. DNEL (Derived No Effect Level) –nivo izloženosti prema opasnoj supstanci iznad koje se ljudi ne smeju izložiti;
1.18. PNEC(Predicted No Effect Concentration) – koncetraciju pod kojom se izlaganje prema potencijalno opasnoj supstanci ne očekuje da ima štetne efekte;
1.19.Noter – proizvođač, uvoznik ili grupa proizvođača ili uvoznika koji obaveštavaju Evropaku agenciju za hemikalije  - ECHA.
2. Termini i izrazi korišćeni u ovom Administrativnom Uputstvu su istog značenja kao u Zakonu Br. 04/L-197 o hemi Kalijama.

Član 4

Dužnosti pravnih i fizičkih lica
8. L1.Ice koje proizvodi, uvozi ili stavlja u tržište opasne hemikalije obavezan je da za sledećeg korisnika obezbedi, STL-u izrađenu u skladu sa odredbama ovog Administrativnog Uputstva.
1.1.kada supstanca ili smeša ispunjava kriterijume za klasifikaciju kao opasnom prema Administrativnom uputstvu o klasifikaciji, obeležavanju i pakovanju (u daljem tekstu  CLP) opasnih hemikalija;
1.2.kada je supstanca otporna, bioakumulativna i toksična (PBT) ili veoma otporna ili veoma bioakumulativna  (vPvB);
1.3.kada se supstanca uključuje u listu kancerogenih, mutagenih, toksičnih supstanci za reprodukciju, supstance koje imaju destruktivne osobine na endokrini sistem ili koji imaju osobine PBT ili vPvB koji ne ispunjavaju kriterijume kao u podstavu  a) i b) ali je naučno znana da uzrokuje ozbiljno moguće  probleme po ljudsko zdravlje i životnu sredinu.

9. 2.STL za opasne hemijske supstance priprema se i ispunjava od strane proizvođača, na osnovu zahteva iz Aneksa I ovog Administrativnog Uputstva.
10. 3.Lica iz stava 1. ovog člana, dužni su da obezbede besplatanu  STL za svakog distributera ili korisnika iz reda hemikalija ili smeša, STL obezbeđuje se u pismenom  / štampanom ili elektronskom obliku.  
11. 4.Lica prema stavu 1. ovog člana, dužni su da STL obezbede na zvaničnim jezicima Republike Kosovo ili na službenom jeziku države u kojoj se hemikalija ili mešavina  stavlja u tržište,  osim ako država u pitanju drugačije predvidi. 
12. 5.Za smeše koje nisu klasifikovane kao opasnim prema zakonodavstvu na snazi za klasifikaciju i obeležavanje opasnih hemikalija, lice prema stavu 1.ovog člana, dužan je da zahtevom korisnika obezbedi STL-u prema članu 5 ovog Administrativnog Uputstva. 
13. 6.STLza hemikalije nije potrebna, kada informacija o hemikalijama za širu upotrebu je dovoljna u vezi sa bezbednošću, zaštitom ljudskog zdaravlja i životne sredine, osim u slučajevima kada se zahteva od korisnika ili dobavljača.
14. 7.Profesionalni korisnici ili trgovci obavezuju se da vode STLo hemikalijama, za onoliko koliko utvrđenim hemikalijama nastave da për kimikatet, për aq kohë sa kimikatet e caktuara të vazhdojnë të përdoren në vendin e punës.
8.Poslodavac mora radnike da informiše o podacima iz  STLo hemikalijama u vezi sa opasnostima od supstanci ili smeše koji oni koriste, ili mogu biti izloženi od njih na radnom mestu.
Član5

Posebni zahtevi za Siërkesat specifike për Listën teknike të sigurisë për kimikatet

1. Proizvođač, uvoznik, izvoznik dužan je da obezbedi uzimaoce ili korisnike hemikalija sa STL o hemikalijama informacijama za posebne zahteve i ako hemikalija ne ispunjava kriterijume za klasifikaciju kao opasnom, ali sadrži:

1.1.individualnu koncetraciju ≥ 1% težine za negasovite smeše, i  ≥ 0,2% zapremine gasovitih smeša, gde najmanje jedna supstanca smeše, predstavlja rizik po ljudsko zdravlje ili životnu sredinu;
1.2.individualnu koncetraciju  ≥ 0,1 %težine negasovitih smeša, najmanje jednu supstancu koja je PBT ili vPvB; takve supstance kao one koje imaju osobine da prekinu funkcijonisanje endokrinog sistema, kao i supstance koje su klasifikovane kao kancerogenim, kategorija 1 ili 2 (ili kancerogene, kategorija 1A ili 1B), mutagene, kategorija 1 ili 2 (ili mutagene, kategorija  1A ili 1B), ili toksične za reproduktivni sistem, kategorija 1 ili 2 (ili toksične za reproduktivni sistem, kategorije 1A ili 1B) ili ostale supstance koje predstavljaju zabrinutost;
1.3.supstancaza koje postoje granice izlaganja na radnom mestu.
Član6 

Sadržaj sigurnosne tehničke liste

STLo hemikalijama treba da sadrži beleške iz člana 7, ovog Administrativnog uputstva i da se popune prema zahtevima iz Aneksa I ovog Administrativnog Uputstva.
Član7 

1.STLo hemikalijama treba da sadrži podatke za sledeće SEKCIJE: 
1.1. Identifikacija supstanci  /smeše i preduzeća;
1.2. Identifikacija opasnosti;
1.3. Sadržaj /informacije o sastavljačima;
1.4. Mere za pružanje prve pomoči;

1.5. Mere za gašenje požara;

1.6. Mere za akcidentalne štete;

1.7. Tretman i čuvanje;
1.8. Kontrola prema izloženosti  / lična zastita;

1.9. Fizičko – hemijske osobine;

1.10. Stabilnost i  reaktivnost;

1.11. Toksikološke informacije;

1.12. Ekološke informacije; 

1.13. Skladištenje/deponovanje otpada;

1.14. Informacije o  transportu;

1.15. Informacije o pravilima/zakonodavstvu;

1.16. Druge informacije.

2.Lice prema stavu 1 člana 4 ovog  Administrativnog uputstva dužan je da prikupi podatke, da bi ispunio podacima sve SEKCIJE iz stava 1 ovog člana.

3. Podaci iz stava 2 ovoga člana moraju biti u  u skladu  sa zahtevom u Aneksu I ovog Administrativnog Uputstva.

4. Dati podaci u svakoj SEKCIJI prema stavu 1, ovog člana , u STL o hemikalijama moraju biti tačni, jasni i kratki.

5. STLmora sadržati i datum  popunjavanja.

6. Informacije date u STL o hemikalijama trebaju se uskladiti sa podacima u Izvešaju o bezbednosti za hemikalije i scenarijem izloženosti.
Član 8

Inspekcijski nadzor i sprovođenje

Inspekcijski nadzor za sprovođenje odredbi ovog Administrativnog Uputstva, vrši se prema Zakonu 04/L-197 o hemikalijama, odredbama o nadzoru i inspekciji, iz članova 79, 81, 82, 83, 84, 85, 87 i 88. 

Član 9

Kaznene mere i prekršaji

Za povrede odredbi ovog Administrativnog uputstva od strane pravnih ili fizičkih lica, sprovest će se kaznene mere prema Zakonu Br. L/197o hemi Kalijama.

Član 10
Aneksi

Deo ovog Administrativnog Uputsvtva je: Aneks 1.
Član11

Ukidanje

2. 1.Stupanjem na snagu ovog Administrativnog uputstva ukida se  Administrativno Uputstvo Br.10/2010 o sigurnosnoj tehničkoj listi za hemi Kalije.
2. 2. Kimikatete stavlja u promet dozvoljeno je koristiti STL ima prema Administrativnog uputstva Br.10 / 2010, do 1. juna 2019. godine.
                               Član 14
Stupanje na snagu

Ovo Administrativno Uputstvo stupa na snagu sedam (7) dana nakon potpisivanja od strane Ministra Ministarstva za Źivotnu Sredinu i Prostorno Planiranje. 

Ferat Shala

____________________

Ministar Ministarstva za Životnu Sredinu i Prostorno Planiranje.

Datum:___________2017.




	Shtojca I

KËRKESAT PËR PLOTËSIMIN E

LISTES TEKNIKE PËR SIGURI NGA KIMIKATET

	PJESA A

0.1. Hyrje

0.1.1. Në këtë Shtojcë përcaktohen kërkesat që furnizuesi duhet të përmbushë për hartimin e Listës tekniketë sigurisë për një substancë ose përzierje.

0.1.2. Të dhënat në LTS duhet të jenë në pajtim me të dhënat në Raportin e sigurisë për kimikate, nëse është e nevojshme. Nëse Raporti i sigurisë për kimikate plotësohet dhe kompletohet, skenari i ekspozimi përkatës duhet të vendoset si Shtojcë që i bashkangjitet LTS-së.



	0.2. Kërkesa të përgjithshme për hartimin e Listës teknike të sigurisë për kimikate
0.2.1. LTS për kimikateiu mundëson përdoruesve për të marrë masat e nevojshme lidhur me mbrojtjen e shëndetit të njeriut dhe sigurisë në vendin e punës, si dhe mbrojtjen e mjedisit. Hartuesi i LTS-së duhet të marrë parasysh se lista me të dhënat për siguri duhet të informojë audiencën/përdoruesin e saj për rreziqet e një substance ose të një përzierje dhe të sigurojë informata mbi ruajtjen e sigurtë, trajtimin dhe asgjësimin e substancës ose përzierjes.

0.2.2. Informatat (të dhënat) e siguruara nga LTS duhet të plotësojnë kërkesat e përcaktuara në  legjislacionin ne fuqi për rrezikun në lidhje me agjentet kimik në punë.Në veçanti, LTSdo t'iu mundësojë punëdhënësve për të përcaktuar nëse ndonjë agjentë kimike i rrezikshëm është i pranishëm në vendin e punës dhe për të vlerësuar rrezikun nga përdorimi i tij për shëndetin dhe sigurinë e punonjësve.
0.2.3. Informatat në LTS, do të shkruhen në mënyrë të qartë dhe koncize. LTS do të përgatitet nga personi kompetent i cili do të marrë parasysh nevojat dhe njohuritë e  veçanta  të përdoruesit, për aq sa ata janë të njohur me to. Furnizuesit e substancave dhe përzierjeve do të sigurojnë që personat e tillë kompetent të kenë marrë trajnimin e duhur, duke përfshirë trajnim me njohuri të reja.0.2.4. Gjuha e përdorur në  Listen teknike të sigurisë, do të jetë e thjeshtë, qartë dhe e saktë, duke shmangur zhargone, akronime dhe shkurtesa.  Nuk duhet të përdoren Deklaratat e tilla si "mund të jetë e rrezikshme", "nuk ka efekte shëndetësore", "i sigurt në shumicën e kushteve të përdorimit" ose "të padëmshme" ose çdo deklaratë të tjera që tregojnë se substanca ose përzierja nuk është e rrezikshme apo çdo deklaratë tjetër që është në kundërshtim me klasifikimin e kësaj substance ose përzierje.0.2.5. Data e hartimit të Listës  teknike të sigurisë do të jepet në faqen e parë. Kur LTS është e rishikuar dhe e re, version i rishikuar i jepet pranuesit të Listës, ndryshimet do të vendosen me “vërejte” për vëmendjen e pranuesit, në SEKSIONEN 16 të LTS-së, përveç nëse ndryshimet janë treguar diku tjetër. Për  Listën  teknike të sigurisë të rishikuar,  në faqen e parë  do të paraqitet, data e hartimit, e identifikuar si "Rishikimi: (data)", si dhe numëri i versionit, numri i rishikimit, i cili zëvendëson datën apo ndonjë tregues tjetër të atij versionii cili është zëvendësuar.



	0.3. Formati (forma) i  Listës  teknike të sigurisë
0.3.1. Lista  teknike e sigurisë nuk është dokument me gjatësi fikse. Gjatësia e LTS-së duhet të jetë proporcionale me rrezikune substancës ose përzierjes dhe me të dhënat në dispozicion.

0.3.2. Të gjitha faqet e  LTS-së, duke përfshirë ndonjë shtojcë, do të numërohen dhe do të mbajnë një tregues të gjatësisë së LTS-së (të tilla si "faqen 1 nga 3") ose një tregues nëse ka një faqe në vijim (të tilla si "Vazhdon në faqen tjetër" ose "Fundi i Listës teknike të sigurisë").



	0.4. Përmbajtja e  Listës  teknike të sigurisë.
Informatat e kërkuar nga kjo Shtojcë duhet të përfshihen në LTS-së, kur është e zbatueshme dhe në dispozicion, në paragrafët përkatës të përcaktuara në Pjesën B. 

LTS nuk duhet të përmbajë nën-seksione boshe (të paplotësuara).



	0.5. Informata tjera të kërkuara

Duke pasur parasysh një game të gjerë të vetive të substancave dhe përzierjeve,  në disa raste në hapsirat e caktuara është e domosdoshme të vendosen informata relevante shtesë dhe në dispozicion (të çasëshme), në nën-SEKSIONETpërkatëse.



	0.6. Njësitë

Në LTS, do të përdoren njësitë matëse të përcaktuara sipas legjislacionit në fuqi për përdorimin e njësive matëse.



	0.7. Raste të veçanta

LTS-ja gjithashtu kërkohet edhe për raste të veçantapër të cilat ka shmangie etiketimi.



	1. SEKSIONI 1:
Identifikimi i substancës / përzierjes dhe kompanisë / ndërmarrjes

Në këtë pjesë tëLTS-së përshkruhet se si identifikohet një substancë apo përzierje dhe si përdoret identifikimi përkatës, emri i furnizuesit të substancës ose përzierjes dhe informatat në detaje të personit kontaktues të furnizuesit të substancës ose përzierjes, përfshirë edhe kontaktin emergjent, këto informat do të paraqiten në LTS.



	1.1. Identifikimi i shenjës sëproduktit

Identifikimi iproduktit (për substanca dhe përzierje) do të bëhet në pajtim me dispozitat e legjislacionit në fuqi për klasifikim, etiketim dhe paketim të kimikateve të rrezikshme dhe siç parashikohet në etiketë në gjuhën/t zyrtare të shtetit/ve ku substanca ose përzierja vendoset në treg, përveç rasteve kur Shteti përkatës parashikon ndryshe.

Në LTS mund të përfshihen më shumë se një substancë ose përzierje, ku informatat në këtë Listë teknike të sigurisë përmbushin kërkesat e kësaj Shtojce për secilen prej këtyre substancave ose përzierjeve.

Mjetet tjera të identifikimit

Janë, emra tjerë ose sinonime me të cilin substanca ose përzierja është etiketuar ose e njohur zakonisht si emra alternative, numra, kode te produktit të kompanisë, ose identifikues unik të tjerë që mund të sigurohen.



	1.2. Përdorimet përkatëse të identifikuara të substancës ose përzierjes dhe përdorimet që nuk rekomandohen 

Së paku do të identifikohen, përdorimet relevante për pranuesit e  substancës ose përzierjes. Ky do të jetë një përshkrim i shkurtër i asaj që substanca ose përzierja ka për qëllim për tu përdorur, të tilla si " flaka e retardant-it ", "antioxidant".

Sipas nevojës duhet të ceken edhe përdorimet tëcilat furnizuesi nuk i rekomandon, si dhe arsyet për të. Ky përshkrim nuk është i nevojshëm të mbulojë të gjitha përdorimet e mundshme.

Ku  kërkohet Raportii sigurisë për kimikate, informatat në këtë nënseksion të LTS-së duhet të jenë në pajtim me përdorimet e identifikuara në Raportin e sigurisë për kimikate dhe skenarëve të ekspozimit nga raporti i sigurisë  për kimikate të përcaktuara në Shtojcen e LTS-së.



	1.3. Detajet e furnizuesit të Listës  teknike të sigurisë 

Duhet të jepen informata për furnizuesin, nëse ai është prodhues, importues, vetëm përfaqësues, përdorues në zinxhir apo distributor.  Do të shënohen, adresa e plotë dhe numri i telefonit të furnizuesit, si dhe e-mail adresa për personin kompetent përgjegjës për LTS-në.

Përveç kësaj, në qoftë se furnizuesi nuk gjendet në shtetin përkates ku substanca ose përzierje është vendosur në treg dhe është emëruar një person përgjegjës për atë Shtet,  do të shënohet edhe adresa e plotë dhe numri i telefonit për personin përgjegjës.

Për regjistruesit, informatat (të dhënat) duhet të jenë në pajtim me të dhënat për identitetin e prodhuesit apo importuesit të dhënë në regjistrim.

	1.4. Numri i telefonit për raste emergjente

Duhet të jepen të dhënat për shërbimet e informacionit për rastet emergjente. Nëse  në Shtetin përkates ku substanca ose përzierja vendoset në treg ekziston një organ zyrtar këshillë dhënës do të sigurohet numri i telefonit të tij dhe ky mund të jetë i mjaftueshëm, ky mund të jetë organ përgjegjës për marrjen e informatave në lidhje me mënyrën e reagimit/veprimit për mbrojtjen e shëndetit. Nëse disponueshmëria e shërbimeve të tilla është e kufizuar për ndonjë arsye, të tilla si orari ipunës, ose në qoftë se ka kufizime për llojet e veçanta të informatave të dhëna, kjo duhet të ceket në mënyrë të qartë.Nr. i emergjencës në Republiken e Kosovës është112.

	2. SEKSIONI 2:Identifikimi i rrezikshmërisë 

Në këtë pjesë tëLTS-së përshkruhen rreziqet e substancës ose përzierjes dhe informatat e duhura paralajmëruese lidhur me këto rreziqe.



	2.1. Klasifikimi i substancës ose përzierjes

Duhet të jepet (përshkruhet) klasifikimi i substancës ose përzierjes që rezulton nga aplikimi i kritereve të klasifikimit sipas legjislacionit në fuqi për klasifikim, etiketim dhe paketim të kimikateve të rrezikshme. Nëse furnizuesi ka notifiku informatat në ECHA (Agjencionin Evropian perkimikate) në lidhje me  inventarin e  klasifikimit dhe etiketimit  të substancës,  klasifikimi i dhënë në LTS-në duhet të jetë i njëjtë me klasifikimin e dhënë në këtë njoftim.

Nëse përzierja nuk i plotëson kriteret për t'u klasifikuar sipas legjislacionit në fuqi për klasifikim etiketim dhe paketim të kimikateve,kjo duhet të ceket në mënyrë të qartë.

Informatatpër substancat në përzierje janë dhënë sipas nënseksionit 3.2. 

Nëse klasifikimi, duke përfshirë edhe deklaratat e rrezikut, nuk përshkruhet në mënyrë të plotë, atëherë të dhënat duhet referuar në SEKSIONIN16, ku  do të shkruhet teksti i plotë i çdo klasifikimi, duke përfshirë çdo deklaratë të rrezikut.

Efektet fizike anësore më të rëndësishme, për shëndetin e njeriut dhe mjedisin, shënohen në pajtim me SEKSIONET 9 deri 12 të LTS-së, në mënyrë të tillë që t`iu mundësoj edhe punërtorëve të thjeshtë (që nuk kanë njohuri të mjaftueshme mbi rreziqet) për të identifikuar rreziqet nga substancat ose përzierjet.



	2.2. Elementet e etiketimit

Në bazë të klasifikimit, duhet të sigurohentë paktën elementet e mëposhtme që paraqiten në etiketë, në pajtim me legjislacionin në fuqi për klasifikim, etiketim dhe paketim të kimikateve të rrezikshme: Piktogrami/et e rrezikut,  fjala/ët  sinjalizuese, deklarata/t e rrezikut dhe deklarata/t parandaluese. Paraqitja grafike e piktogramit të plotë të rrezikut me ngjyrë të zezë dhe të bardhë ose vetëm paraqitja grafike e simbolit zëvendësohet me piktogramin me ngjyra të kuqe-korniza dhe prapavije të bardhe siç është parashikuar në legjislacionin në fuqi për klasifikim, etiketim dhe paketim të kimikateve të rrezikshme.

Poashtu duhet të sigurohen elementet e aplikueshme në etiketë, në pajtim me legjislacionin në fuqi për klasifikim, etiketim dhe paketim të kimikateve të rrezikshme.


	2.3. Rreziqet tjera 

Paraqiten informata nëse substanca ose përzierja i plotëson kriteret për PBT ose vPvB.
Informatat do të sigurohen për rreziqe të tjera të cilat nuk rezultojnë nga klasifikimi por, që mund të kontribuojnë në rreziqet e përgjithshme të substancës ose përzierjes, të tilla si paraqitja e  ndotësve të ajrit gjatë kalitjes ose përpunimit, pluhurzimit, vetive shpërthyese (të cilat nuk i plotësojnë kriteret e klasifikimit si eksplozive, rreziku nga shpërthimi i pluhurit, ndër-ndjeshmërisë, rreziku nga asfiksia, rreziku nga ngrirja, rrezikshmëri e theksuar e ndikimit në aromë,  shije apo efektet mjedisore (p.sh. rreziku për organizmat që jetojnë në tokë ose potencialin për të krijuar ozonin fotokimik). Deklarata "Nese shpërndahet, mund të formojë përzierje shpërthyese të pluhurit dhe ajrit", është e përshtatshme nëse ekziston rreziku i  shpërthimit/eksplodimit të pluhurit.



	3.SEKSIONI 3:Përbërja / informata mbi përbërësit
Në këtë pjesë të Listës  teknike të sigurisë duhet të përshkruhet identiteti kimik i përbërësve të substancës ose përzierjes, duke përfshirë papastërtitë dhe stabilizuesit, siç është përcaktuar më poshtë. Eshtë e nevojshme të shenoheninformata të përshtatshme të sigurisë dhe në dispozicion,përproceset kimike që ndodhin në kufirin në mes fazave (shtresave).



	3.1.Substancat

Identiteti kimik i përbërësit kryesor të substancës, do të sigurohet në mënyrë që të japë të paktënidentifikimin e produktit ose ndonjë mjeti tjetëridentifikimi të dhëne në paragrafin 1.1.

Identiteti kimik igjitha papastërtive, stabilizuesit, ose përbërësit individual përveç përbërësit kryesor, i cili  është i vet - klasifikuar dhe i cili kontribuon në klasifikimin e substancës, jepet si më poshtë:

(a)  shenja identifikuese eproduktit, në pajtim melegjislacionin në fuqi për klasifikim, etiketim dhe paketim të kimikateve të rrezikshme,ku piktogramet e rrezikut duhet të plotësojë kërkesat e përcaktuara në Shtojcën V të tij.

(b) nëse  shenja identifikuese e produktit nuk është në dispozicion, jepet një nga emertimet tjera (emri i zakonshëm, emri tregtar, shkurtesat) ose numrat identifikues.

Furnizuesit e substancave sipas dëshirës mund të specifikojne në listë të gjithë përbërësit duke përfshirë edhe ato të pa-klasifikuara.

Ky nën seksion (3.1.) mund të përdoret gjithashtu për të dhënë informatapërpërzierjet me shumë përbërës.



	3.2. Përzierjet

Identifikimi i produktit, përqendrimi ose shkalla e përqendrimit dhe klasifikimet, do të sigurohen/paraqiten të paken për të gjitha substancat e përmendura në seksionet 3.2.1 ose 3.2.2. Furnizuesit e përzierjeve  përveç kësaj mund të zgjedhin ti listojnë të gjitha substancat në përzierje, duke përfshirë substanca që nuk përmbushin kriteret për klasifikimin. Këto informata do t`imundësojne marrësit për të identifikuar lehtësisht rreziqet e substancave në përzierje. Rreziqet e vetë përzierjes duhet të jepen në SEKSIONIN 2.

Përqendrimet e substancave në përzierje janë të shënuara si: 

(a) përqindjet e sakta sipas masës apo vëllimit nga  më e madhja te më e vogla, nëse  është e mundur  teknikisht;

(b) shkalla e përqindjeve sipas masës apo vëllimit nga më e madhja te më e vogla nëse  është e mundur  teknikisht.

Kur përdoret shkalla e përqindjeve, në kuadër të përshkrimit të rrezikut për shëndetin dhe mjedisin duhet të përshkruhen efektet e përqendrimit më të lartë të çdo përbërësi.

Nëse  janë në dispozicion informatat për efektet e përzierjes në tërësi, këto informata do të ceken në SEKSIONIN 2.



	Nëse lejohet përdorimi i një emri alternativ kimik sipas nenin 50 të Ligjit 04/L-197 për kimikate, atëherë ai emër mund të përdoret.



	3.2.1. Për një përzierje që i përmbush kriteret për t'u klasifikuar në përputhje me legjislacionin në fuqi për  klasifikim, etiketim dhe paketim , duhet të paraqiten substancat e mëposhtme, së bashku me përqendrimin e tyre apo shkallen e përqendrimeve në përzierje:

(a) Substancat që paraqesin rrezik për shëndetin ose mjedisinsipas legjislacionit në fuqi për  klasifikim, etiketim dhe paketim , në qoftë se këto substanca janë të pranishme në përqendrime të barabarta ose më të mëdha se përqendrimet më të ulëta nga  vlerat në tabelen e mëposhtme:

(ia) vlera më e lartë kufitare epërqendrimittë përgjithshem (genericcut-offvalue) sipas legjislacionit në fuqi;
(ib)  vlerat me të larta kufitare  të përqendrimit të përgjithshëm, në lidhje me detyrimin për ta vënë në dispozicion LTS-në për përzierje sipas kërkesës, dhe për rrezikun për frymëmarrje ≥ 10%;




Korodim/iritim i lëkurës, kategoria 1, nën-kategoria 1A, 1B, 1C dheKategoria

	2 

	≥ 1


	Dëmtim serioz i syve/iritim i syve, kategoria 1 dhe 2

	≥ 1


	Ndjeshmëri në traktin respirato/lëkure

	≥ 0,1


	Qelizat emrionalemutagjene,  kategoria 1A and 1B 
	≥ 0,1


	Qelizat emrionalemutagjene,  kategoria 2 

	≥ 1



≥

	0,1

	
	Toksicitet reproduktiv, kategoria 1A, 1B, 2 dhe efektet  nëpërmjet laktacionit

	≥ 0,1


	Toksike për organin specifik që atakohet (STOT) – ekspozim i njëhershëm, kategoria 1 dhe 2
	≥ 1



Toksike për organin specifik që atakohet (STOT) – ekspozim i përser

	tur, kategoria 1 dhe 2

	≥ 1


	Rrezik për organet e frymëmarrjes

	≥ 10


	Rrezik për mjedisin ujor — Akut, kategoria 1 

	≥ 0,1


	Rrezik për mjedisin ujor — Kronik, kategoria 1 
	≥ 0,1


	Rrezik për shtresën e ozonit

	≥ 0,1



	(ii) kufijtë specifike të përqendrimeve të dhëna në legjislacionin në fuqi për Listen e harmonizuar të klasifikimit dhe etiketimit të substancave të rrezikshme.
(iii) nëse është dhënë M-faktori në Listen e harmonizuar të klasifikimit dhe etiketimit të substancave të rrezikshme, vlerat kufitare të koncentrimit të përgjithshëm, rregullohen duke përdorur llogaritjen e përcaktuar sipas legjislacionit në fuqi për klasifikim, etiketim dhe paketim të kimikateve.

(iv) kufijtë specifik të përqendrimit të siguruara në inventarin e klasifikimit dhe etiketimit;
(v) limitet e përqendrimit të përcaktuara në Shtojcën II të legjislacionit në fuqi për  klasifikim, etiketim dhe paketim të kimiateve të rrezikshme;

(vi) nëse një M-faktor  është dhënë në inventarin e klasifikimit dhe etiketimit, vlera e përgjithshme e përqendrimit kufitar, rregullohet duke përdorur llogaritjen e përcaktuar me  sipas legjislacionit në fuqi për klasifikim, etiketim dhe paketim të kimikateve;
(b) substancat për të cilat kufijt e ekspozimit në vendin epunesnuk janë të përfshira tashmë në pikën (a);

(c) substancat që janë të qëndrueshme, bioakumulative dhe toksike (PBT) ose shumë të qëndrueshme dhe shumë bioakumulative (vPvB), ose substancat për arsye të tjera përveç rreziqeve të përmendura në pikën (a), në qoftë se koncentrimi i një substance individuale është i barabartë ose më i madh se 0,1%.



	3.2.2. Për përzierjen që nuk përmbush kriteret për t'u klasifikuar në përputhje me legjislacionin në fuqi për për klasifikim etiketim dhe paketim të kimikateve, duhet të jepen substancat e pranishme, secila me një koncentrim të barabartë ose më të madh se vleratnë vijim, së bashku me përqendrimet e tyre apo shkallen e përqendrimeve të tyre:

(a) 1% e përmajtjes peshore, në përzierjet jo-të gazta dhe 0,2% e përmbajtjes vëllimore në përzierje të gazta për:

(i) substanca të cilat paraqesin  rrezik për shëndetin ose mjedisin, sipas  legjislacionit në fuqiose

(ii)  substancat për të cilatjanë të caktuar kufijtë e ekspozimit në vendin e punës;

(b) 0,1%  e përmajtjes peshorepër substancat të cilat janë të  qëndrueshme, bioakumulative dhe toksike (PBT), shumë  të qëndrueshme dhe shumë bioakumulative(vPvB).



	3.2.3. Për substancat e shënuara në paragrafin 3.2,  duhet të sigurohet dhe shenohet klasifikimi i substancave sipas Vendimit Nr. 64/2014 për Listen e klasifikimit dhe etiketimit të harmonizuar të substancave të rrezikshme, duke përfshirë klasat e rrezikut dhe  kodet e kategorive, siç paraqiten në Tabelën 1.1 të Shtojcës VI të legjislacionit në fuqi për klasifikim, etiketim dhe paketim të kimikateve, si dhe deklaratat e rrezikut të cilat janë përcaktuar në pajtim me rreziqet  fizike, shëndetin e njeriut dhe rreziqet mjedisore.

Deklaratate rrezikut nuk ka nevojë të jenë të shkruara në mënyrë të plotë në këtë SEKSION; Kodet e tyre do të jenë të mjaftueshme. Në rastet kur ato nuk janë të shkruara në mënyrë të plotë,referencat duhet të përmenden në SEKSIONIN 16, ku  duhet shënuar teksti i plotë i çdo deklaratë relevante të rrezikut. Nëse substanca nuk i plotëson kriteret e klasifikimit,  do të përshkruhet arsyeja që tregon substancen në paragrafin 3.2, të tilla si "substancë jo e klasifikuar vPvB" ose "substancë me një kufi ekspozimi në vendin e punës".



	3.2.4. Për substancat e përcaktuara në paragrafin 3.2  do t'i shënohet emri dhe nëse është i mundur edhe numri i regjistrimit.

Pjesa e numrit të regjistrimit që i referohet regjistruesit  individuale të dorëzimit të përbashkët mund të hiqet nga furnizuesi i përzierjes me kusht që:

(a) ky furnizues merr përsipër përgjegjësinë për të siguruar numrin e plotë të regjistrimit sipas kërkesës për qëllime të zbatimit, ose, nëse numri i plotë i regjistrimit nuk është në dispozicion të tij, për të përcjellë kërkesën furnizuesit e tij, në pajtim me pikën (b); dhe

(b)  ky furnizues siguron numrin e plotë të regjistrimit të autoritetit të Shtetit përkatës përgjegjës për zbatimin (në tekstin e mëtejmë autoritetin e zbatimit) brenda shtatë ditëve pas kërkesës, të marra në mënyrë të drejtpërdrejtë nga autoriteti i zbatimit ose dërguar nga marrësit e tij, ose, në qoftë se numri i plotë i regjistrimit nuk është në dispozicion të tij, ky furnizues do t`ia përcjell kërkesën furnizuesit të tij brenda shtatë ditëve sipas kërkesës dhe në të njëjtën kohë të informojë autoritetin e zbatimit të tyre.

Numri EC, nëse është e mundur, duhet të jepet në pajtim me sipas legjislacionit në fuqi për klasifikim etiketim dhe paketim të kimikateve. Nëse është e mundur do të jepen gjithashtu edhe  Numri CAS dhe emri IUPAC.

Për substancat e përcaktuara në këtë nënseksion që përdorin emrin kimik alternativ sipas Ligjit për kimikate,  nuk janë të nevojshme numri i regjistrimit, numri EC dhe identifikimet tjerë  kimike të sakta.



	4. SEKSIONI4: Masat për dhënien  e ndihmës së parë
Në këtë pikë të Listës  teknike të sigurisë duhet të përshkruhet kujdesi fillestar në mënyrë të tillë që një përgjigjes i papërvojë mund të kuptojë dhe të ofrojë atë kujdes pa përdorimin e pajisjeve të sofistikuara dhe pa pasur në dispozicion një përzgjedhje të gjerë të medikamenteve. Nëse është e nevojshme vëmendja mjekësore, udhëzimet do ta deklarojnë këtë, duke përfshirë urgjencën.



	4.1. Përshkrimi i masave të ndihmës së parë



	4.1.1. Udhëzimet e ndihmës së parë, do të sigurohen nga rrugët përkatëse të ekspozimit.  Duhet të përdoren nënndarje për të treguar procedurën për çdo rrugët, të tilla si përmes frymëmarrjes, lëkurës, syve dhe gëlltitjes.

	

	4.1.2. Këshilla jepen nëse:

(a)  është i nevojshëm kujdes i menjëhershëm mjekësor dhe nëse efektet e vonuara mund të priten pas ekspozimit;

(b)  është e rekomanduar lëvizja e individit të ekspozuar nga zona në ajër të pastër;

(c)  është e rekomanduar heqja dhe trajtimi i veshjes dhe këpucëve nga individi; dhe

(d)  rekomandohen pajisje personale mbrojtëse për ofruesit të ndihmës së parë.



	4.2. Shumica e simptomave të rëndësishme dhe efektet, si akute dhe të vonuara
Shkurtimisht  do të sigurohen informata të përmbledhura për simptomat  dhe efektet më të rëndësishme, si akute dhe të vonuara, nga ekspozimi.



	4.3. Treguesi i ndonjë kujdesi të menjëhershëm mjekësor dhe të trajtimit të veçantë të nevojshem

Kur është e përshtatshme, informatat për efektet e vonuara sigurohen nga hulumtimet klinike dhe monitorimi mjekësor, detajet specifike për antidotet (kur janë të njohura) dhe kunderindikacionet. Për disa substanca ose përzierje, mund të jetë e rëndësishme të theksohet se mjetet e veçanta për të siguruar trajtim të veçantë dhe të menjëhershëm, duhet të jenë në dispozicion në vendin e punës.



	5. SEKSIONI 5: Masat  për shuarjen e zjarrit

Kjo pikë e Listës  teknike të sigurisë duhet të përshkruajnë kërkesat për shuarjen e zjarrittë shkaktuar nga substanca ose përzierja, ose zjarri që shkaktohetnë afërsi të saj.



	5.1. Mjete për shuarjen e zjarrit
Mjete të përshtatshme për shuarjen e zjarrit

Do të sigurohen informatat për mjetet e përshtatshme  për shuarjen e zjarrit.

Mjetet e pa-përshtatshme për shuarjen e zjarrit:

Do të jepen Indikacionet/shenjat nëse ndonjë mjet për shuarjen e zjarrit është i papërshtatshëm për situata të veçanta që përfshin substanca ose përzierje (p.sh. shmangia nga mjetet me presion të lartë të cilat mund të shkaktojnë formimin e një përzierje pluhuri në ajër potencialisht eksplozive).



	5.2. Rreziqet e veçanta që vijnë prej substancës ose përzierjes

Duhet të jepen informatat për rreziqet që mund të krijohen nga substanca ose përzierja, si produkte të rrezikshme të djegshme që formohen kur substance ose përzierja djeget, të tilla si " në qoftë se djeget mund të prodhojnë tymi toksik të monoksidit të karbonit " apo " me djegie prodhon oksidet e sulfurit dhe azotit ".



	5.3. Këshilla për zjarrfikësit

Në veprimet mbrojtëse të nderrmara gjatë shuarjes së zjarrit  duhet të ofrohen këshilla, të tilla si "të mbahen ftohtë  enët/kontinjerët me spekatje me ujë", dhe në pajisje speciale mbrojtëse për zjarrfikësit, të tilla si çizme, pantallona të gjera, doreza, syza dhe mbrojtese të fytyrës dhe aparat të frymëmarrjes.



	6. SEKSIONI 6: Masa për dëmet aksidentale

Kjo pikë e Listës teknike  të sigurisë rekomandon përgjigjen e duhur për derdhjet, rrjedhjet, apo njoftimet, për të parandaluar ose minimizuar efektet negative mbi personat, pronat dhe mjedisin. 

Në këtë SEKSION të LTS rekomandohen të jepen menyrat e veprimit në rast të derdhjes, rrjedhjes apo lëshimit ashtu që të parandalohen apo zvoglohen veprimet e dëmshme nënjerez, të mirat materiale dhe në mjedis. Gjatë kësaj duhet të dallohen masat për derdhjet e vogla dhe të mëdha nëse sasia e rrjedhur ka ndikim të madhe nërrezikshmeri. Nëse veprimet për parandalim të zgjerimit të rrjedhjes dhe mbledhjes së saj kërkojnë metoda të ndryshme të veprimit, ato mund të paraqiten nëkëte Listë teknike të sigurisë.



	6.1. Masa paraprake personale, pajisjet mbrojtëse dhe procedurat emergjente



	6.1.1. Për personat që nuk llogariten si personel i urgjencës.

Duhet të ofrohen këshilla në lidhje me derdhjet aksidentale dhe lëshimit e substancës/ve ose përzierjes/ve të tilla si:

(a) mbajtja/veshja e pajisjeve të përshtatshme mbrojtëse (duke përfshirë pajisjet personale mbrojtëse të përmendura në SEKSIONIN 8 të Listës teknike për siguri) për të parandaluar çdo ndotje të lëkurës, syve dhe veshjes personale;

(b) heqja e burimeve të ndezjes, sigurimi i ventilimit të mjaftueshem, kontrollin e pluhurit; 

(c)  veprimet gjatë gjendjes së jashtezakonshme, p.sh. evakuimi nga zonat e rrezikut apo këshillimi me eksperte.



	6.1.2. Për stafin që intervenon në raste  emergjente
Duhet të ofrohen këshilla në lidhje me pëlhurë ne përshtatshme për veshje mbrojtëse personale (të tilla si "e përshtatshme: Butylene", "nuk është e përshtatshëm: PVC").



	6.2. Masat paraprake mjedisore

Duhet të sigurohen këshilla në çdo masë paraprake mjedisore që duhet marrur në lidhje me derdhjet aksidentale dhe lëshimin e substancës ose përzierjes, të tilla si mbajtja larg nga kanalet e kullimit,  ujërat sipërfaqësore dhe nëntokësore.



	6.3. Metodat dhe materialet për kontrollim dhe pastrim



	6.3.1.  Do të sigurohen këshilla të përshtatshme se si të pastrohet një derdhje. Teknikat për kontrollin e duhur-hermetiziminmund të përfshijnëndonjë nga këto: (a) mbrojtja e rrethojave, mbulimin e kanalit ku rrjedhe substanca ose perzierja, (b) veprimet për mbërthim (mbyllje).



	6.3.2.  Do të sigurohen këshilla të përshtatshme se si të pastrohet një derdhje. Procedurat e duhura të pastrimit mund të përfshijnë cilëndo nga seksionet e mëposhtme:

(a) teknikat e neutralizimit;

(b) teknikat dekontaminimit;

(c) materialet adsorbuese;

(d) teknikat e pastrimit;

(e)  teknikat e thithjes me vakum;

(f) pajisjet e nevojshme për kontrollim / pastrim (përfshirë përdorimin e mjeteve dhe paisjeve jo-spërkatese, aty ku është e aplikueshme).



	6.3.3.  Do të sigurohet çdo informatë tjetër në lidhje me derdhjet dhe rrjedhjet, duke përfshirë këshillat për teknikat e papërshtatshme lidhur me parandalimin e zgjerimit të rrjedhjes apo  teknikat e pastrimit, të tilla si treguesit/shenjat “kurrë mos përdor ...".



	6.4. Referenca për SEKSIONET tjera Nëse është e përshtatshme do t'i referoheniSEKSIONEVE 8 dhe 13.



	7.SEKSIONI 7: Trajtimi dhe ruajtja

Kjo SEKSIONE e Listës  teknike të sigurisë do të ofrojë këshilla mbi praktikat e sigurta të trajtimit. Ajo do të theksojë masat të cilat janë të përshtatshme për përdorimet e identifikuara të referuara sipas nënpikës 1.2 dhe vetive unike të substancës ose përzierjes.

Informatat në këtë SEKSION të Listës  teknike të sigurisë kanë të bëjnë me mbrojtjen e shëndetit të njeriut, sigurinë dhe mjedisin. Ato do të ndihmojnë punëdhënësin në krijimin/përgatitjen e procedurave të përshtatshme të punës dhe masave organizative sipas legjislacionin  në fuqi për rrezikun në lidhje me agjentet kimikne pune dhe për kancerogjenet ose mutagjenet nëe pune.

Ku  është i nevojshme Raporti i sigurisë kimike, të dhënat në këtë SEKSION të Listës  teknike të sigurisë duhet të jenë në pajtim me informatat e dhëna për përdorimet e identifikuara në raportin e sigurisë kimike dhe skenarëve të ekspozimit duke treguar kontrollin e rrezikut nga raporti i sigurisë kimike të përcaktuara në shtojca përListen teknike të sigurisë.

Përveç informatave të dhëna në këtë SEKSION, informatat përkatëse mund të gjenden edhe nëSEKSIONIN8.



	7.1. Masat paraprake për trajtimin e sigurte



	7.1.1. Rekomandimet do të specifikohen në:

(a) lejimin e trajtimit të sigurt të substancës ose përzierjes, të tilla si kontrollimin dhe masat për parandalimin e zjarrit, si dhe gjenerimin e aerosoleve dhe pluhurit;

(b) parandalimin e trajtimit të substancave ose përzierjeve të papërshtatshme;

(c) tërheqjen e vëmendjes ndaj veprimeve dhe kushteve që krijojnë rreziqe të reja duke ndryshuar vetitë e substancve ose përzierjeve dhe të përvetësojë kundërmasat; dhe

(d) zvogëlimin e lirimit të substancës ose përzierjes në mjedis, të tilla si duke shmangur derdhjet apo mbajtur larg nga kanali rjedhes.



	7.1.2. Do të  sigurohen këshilla mbi higjienën e përgjithshme në punë, të tilla si:

(a) mos hani, pini dhe tymosni në zonat e punës;

(b) lani duart pas përdorimit; dhe

(c) hiqni rrobat e kontaminuara dhe pajisjet mbrojtëse para se të hyni nëhapësiren për tu ushqyer.



	7.2. Kushtet për ruajtje të sigurt, duke përfshirë çdo mospërputhje

Këshillate dhëna do të jenë në pajtim me vetitë fizike dhe kimike të përshkruara në SEKSIONIN 9 të Listës teknike të sigurisë. Nëse është e përshtatshme/relevante, këshillat do të sigurohen sipas kërkesave specifike të magazinimit, duke përfshirë:

(a) se si të menaxhohen rreziqet që lidhen me:

(i) atmosferat shpërthyese/eksplozive;

(Ii) kushtet korrozive/gërryese; 

(iii) rreziqet nga ndezshmëria;

(iv) substanca  ose përzierjet e mospërputhshme;

(v) kushtet e avullueshmërisë; dhe

(vi) burimet e mundshme të ndezjes (duke përfshirë pajisjet elektrike);

(b) si të kontrollohen efektet nga:

(i) kushtet e motit;

(ii) presioni i ambientit;

(iii) temperatura;

(iv) rrezet e diellit;

(v) lagështia; dhe

(vi) dridhjet;

(c) si të ruhetterësira e substancës ose perzierjes nga përdorimi i:

(i) stabilizuesve; dhe

(ii) antioksidanteve;

(d) Këshilla të tjera, duke përfshirë:

(i) kërkesat e ventilimit;

(ii) dizajnimin specifik për dhomat e magazinimit ose enët/kontinjerër (duke përfshirë muret retendente dhe ventilimin)

(iii) kufizimet sasiore sipas kushteve të ruajtjes (sipas nevojes); dhe

(iv) përshtatshmëria e paketimit.



	7.3.Përdorimi/etspecifikpërfundimtar
Nërastet kur substancat dhe përzierjet kanë një përdorim/me specific përfundimtar, jepen rekomandime të detajuara dhe praktike që do të lidhen me përdorimet e identifikuara ose përdorimin/et nga nënseksioni 1.2. 

Nëse skenari i ekspozimit është në dispozicion duhet të bashkangjitet, për ndryshe duhet të jepen informatat e specifikuara në SEKSIONET 7.1 dhe 7.2. 

Nëse një subjekt në zinxhirin e furnizimit ka kryer vlerësimin e sigurisë për përzierjen, është e mjaftueshme që Lista teknike e sigurisë dhe skenari i ekspozimit të janë në pajtim me Raportin e sigurisë kimike për përzierje, në vend të raportevetë sigurisë kimike për secilin substancë në përzierje. 

Nëse është në dispozicion udhëzuesi specifik për industri - ose sektor, do të paraqiten referencat e detajuar për të (duke përfshirë burimin dhe datën e lëshimit).



	8. SEKSIONI 8: Kontrolli ndaj ekspozimit / mbrojtje personale

Në këtë pikë të Listës  teknike të sigurisë duhet të përshkruhen kufijtë e ekspozimit në punë dhe masat e nevojshme për menaxhimin e rrezikut.

Kur është i nevojshëm/kërkohet Raporti i sigurisë për kimikate, të dhënat në këtë PIKË të Listës  teknike të sigurisë duhet të jenë në pajtim me informatat e dhëna për identifikimin e përdorimeve nga Raporti i sigurisë për kimikatedhe me skenarët e ekspozimit qe paraqesin kontrollin e rrezikut nga Raporti i sigurisë për kimikate të përcaktuara në shtojcën e Listës teknike të sigurisë.



	8.1. Parametrat e kontrollit



	8.1.1. Ku janë në dispozicion, për  substancen apo për secilen substancë në përzierje, vlerat  kufitare  kombëtare të cilat momentalisht përdoren në shtetin përkates ku jepet Lista e sigurisë teknike bashkarisht me të drejten themelore për to, siç është dhënë në vijim.

Gjatë paraqitjes, vendosjes së vlerave kufitare në vendin e punës përdoret identiteti kimik i specifikuar në SEKSIONIN 3.



	8.1.1.1.  vlerat  kufitare kombëtare të ekspozimit në punë që korrespondojnë me vlerat kufitare të ekspozimit në punë në Bashkimin Evropian në pajtim me  legjislacionin në fuqi për rrezikun në lidhje me agjentet kimik në punë.



	8.1.1.2. vlerat  kufitare kombëtare të ekspozimit në punë që korrespondojnë me vlerat kufitare të Bashkimit në pajtimme  legjislacionin nëfuqi përkancerogjenet dhe  mutagjenet  në punë.



	8.1.1.3. çdo vlerë tjetër kufitare kombëtare e ekspozimitnë punë ;



	8.1.1.4. vlerat kufitare biologjike kombëtare që korrespondojnë me vlerat kufitare  biologjike të Bashkimit Evropian, në pajtim me  legjislacionin në fuqi për rrezikun në lidhje me agjentët kimik në punë.

8.1.1.5. çdo vlerë tjetër kufitare biologjike kombëtare.



	8.1.2. Informatat mbi procedurat e monitorimit aktualisht të rekomanduara duhet të sigurohen të paktën për substancat më të rëndësishme.



	8.1.3. Nëse gjatë përdorimeve te parapara, substanca ose përzierja e krijuar nga substancat të cilat e ndotin ajrin, edhe për to paraqiten vlerat e përdorura kufitare biologjike të ekspozimit në vendin e punes  ose dhevlerat kufitare biologjike për ato që do të listohen.



	8.1.4. Ku  është I nevojshëm/kërkohet, Raport i sigurisë për kimikate ose kur  është në dispozicion një DNEL (Derived No Effect Level) siç përmendet në SEKSIONIN 1.4 të Shtojcës I ose një PNEC siç përmendet në SEKSIONIN 3.3 të Shtojces I, DNEL përkatëse dhe PNEC (Predicted No Effect Concentration), për substancën jepet vlera e duhur e DNEL dhe PNEC për skenarin e ekspozimit nga raporti i sigurisë për kimikate të përcaktuar në Shtojcen e kësaj Liste teknike të sigurisë.



	8.1.5. Nëse gjatë marrjes së Vendimit lidhur me masat e menaxhimit të rrezikut për përdorime të veçanta, aplikohet çasje për kontrolle shkallë shkallë, jepen të dhëna të mjaftueshme për të mundësuar menaxhimin efektiv të rrezikut. Gjatë kësaj duhet të vendoset qartë konteksti dhe kufizimet konkrete me rekomandime lidhur me kontrollin shkallë shkallë.



	8.2. Kontrolli ndaj ekspozimit

Informatat e kërkuar në këtë nën-seksion duhet të ofrohen, përveç nëse skenari i ekspozimit që përmban këto informata është i bashkangjitur në formularin me të dhëna për siguri.

Kur furnizuesi heq dorë nga provat, ai duhet të paraqes kushtet specifike të përdorimit në të cilat mbeshtetetpër të arsyetuar heqjen dore nga provat.

Kur një substancë është regjistruar si një izolues indërmjetëm (në vend apo në transport intern), furnizuesi duhet të tregojë se kjo Listë teknike e sigurisë është në pajtim me kushtet specifike mbështetur në të për të arsyetuar regjistrimin.



	8.2.1. Kontrollet e duhura inxhinierike

Përshkrimi i masave të duhura të kontrollit të ekspozimit ka të bëjë me përdorimin/et e identifikuar të substancës ose përzierjes siç referohet në nënseksionin 1.2. Këto informata do të jenë të mjaftueshme për ti mundësuar punëdhënësit për të kryer një vlerësim të rrezikut për sigurinë dhe shëndetin e punonjësve, rrezikut që rrjedhë nga prania e substancës ose përzierjes në pajtim me legjislacionin në fuqi për rrezikun në lidhje me agjentët kimik në punë, kur është e përshtatshme.

Këto informata duhet të kompletojnë ato që tashmë janë dhënë sipas SEKSIONIT 7.



	8.2.2. Masat e veçanta mbrojtëse, të tilla si pajisje për mbrojtje personale



	8.2.2.1. Informatat mbi përdorimin e pajisjeve personale mbrojtëse duhet të jenë në pajtim me praktikat më të mira profesionale të higjienës dhe së bashku me masat e tjera të kontrollit, duke përfshirë kontrollet inxhinierike, ventilimin dhe izolimin. Kur është e përshtatshme, SEKSIONI 5 do t'i referohet  këshillave për pajisjetpersonale mbrojtëse kundër zjarrit/kimikatitspecifik.


	8.2.2.2. Duke marrë parasyshë legjislacionin në fuqi për paisjet personale mbrojtëse dhe duke iu referuar standardeve përkatëse CEN,  do të jepen specifikime të detajuara se cilat pajisje do të sigurojnë mbrojtjen e duhur dhe të përshtatshme, duke përfshirë:
(a) Mbrojtjen e syve/fytyrës. Lloji  i kërkuar i pajisjeve për mbrojtjen e syve/fytyrës, do të specifikohet në bazë të rrezikut të substancës ose përzierjes dhe mundësisë/potencialit për kontakt të tillë si; syza mbrojtëse dhe mbrojtëse e fytyrës.

(b) Mbrojtjen e lëkurës

(i) Mbrojtja e duarve. Lloji i dorzave që duhet veshur, kur trajtojmë/punojmëme substanca ose përzierje duhet të përcaktohet në mënyrë të qartë në bazë të rrezikut të substancës ose përzierjes dhe rrezikut potencial nërast kontakti dhe në lidhje me sasinë dhe kohëzgjatjen e ekspozimit të lëkurës, duke përfshirë:

- llojin e materialit dhe trashësinë e tij,

- kohen e depërtueshmerise së materialit të dorëzave,

Varsisht nga nevoja duhet të përshkruhetçdo masë shtesë për mbrojtjen e duarve.

(ii) Tjera

Nëse është e nevojshme, përveç duarve  për mbrojtjen  e pjesëve tjera të trupit duhet specifikuar lloji dhe cilësia e pajisjeve mbrojtjese të kërkuara,  të tilla si dorashka pune, çizme, kostumi bazuar në rreziqet në lidhje me  kontaktin potencial me substanca ose përzierje.

Sipas nevojes çdo masë shtesë për mbrojtjen e lëkurës dhe masa të veçanta higjienike duhet të përshkruhet.

(c) Mbrojtjen e organeve të frymëmarrjes. Për gazrat, avujt, mjegullen ose pluhurin, lloji i pajisjeve mbrojtëse që do të përdoren do të specifikohen në bazë të rrezikut dhe potencialit për ekspozim, duke përfshirë respiratorin për pastrimin e ajërit, duke specifikuar elementin e duhur të pastrimit (fishek ose kuti), filtra adekuat të grimcave dhe maska adekuate, apo  aparatin komplet të frymëmarrjes  ose aparatin vetë-frymëmarrës.

(d) Rreziqet termike. Kur specifikohen pajisjet mbrojtëse për tu veshur për materialet që paraqesin rrezik termik, konsiderata të veçanta do të jepenpër konstruktin e pajisjeve personale mbrojtëse.



	9. SEKSIONI 9: Vetitë fizike dhe kimike

Kjo pjesë e Listës  teknike të sigurisë duhet të përshkruajë të dhënat empirike në lidhje me substancën ose përzierjen, nëse janë të përshtatshme.  Do të aplikohen edhe informacione te reja të   substancat dhe përzierjet. Informatat apo të dhënat në këtë SEKSION duhet të jenë në pajtim me informatat e dhëna në regjistrim dhe / ose në Raportin  e sigurisë për kimikate kur kërkohet, dhe me klasifikimin e substancës ose përzierjes.



	9.1. Informatat për vetitë themelore fizike dhe kimike

Vetitë e mëposhtme do të identifikohen në mënyrë të qartë, duke përfshirë, kur është e përshtatshme, një referencë për metodat e testimit të përdorura dhe specifikimi i njësive përkatëse të matjes dhe / ose kushtet e referencës. Nëse është e përshtatshme për interpretimin e vlerës numerike,  gjithashtu do të sigurohet metoda e përcaktimit (për shembull, metoda për pikën e ndezjes,  metoda me kapak të hapur / të mbyllura të enës:

(a) Pamja/dukja:  Do të tregohet, gjendja fizike [e ngurtë (duke përfshirë informatat  e duhuratë sigurisë dhe në dispozicion përgranulometri dhe  sipërfaqe të caktuar nëse nuk është specifikuar tashmë diku tjetër në këtë Liste teknike të sigurisë), e lëngshme, e gaztë] dhe ngjyra e substancës ose përzierjesse furnizuar/porositur;

(b) Aroma/kundermimi

Nëse aroma/kundermimiështë epërceptueshme,  do të jepet një përshkrim i shkurtër i saj; 

 (c) Pragu i aromës;

(d) pH;

PH esubstances apo përzierjes së furnizuar ose e njëtretesire ujore do të shënohet;në rastin e tretesires ujor,  përqendrimigjithashtu  do të shënohet për; 

(e) Pika e shkrirjes / pika e ngrirjes;

(f) Pika fillestare e vlimit dhe shkalla/rangu e vlimit;

(g) Pika e ndezjes; 

(h) Shkalla e avullimit; 

(i)  ndezshmëria (ngurte, gazte);

(j) Kufiri i lartë/ulët i ndezshmërisë ose kufiri i shpërthimit/eksplodimit;

(k) Shtypja/presioni i avullit; 

(l) Densiteti i avullit;

(m) Densiteti realtiv;

(n) Tretshmëria; 

(a) Koeficienti i ndarjes: n-oktanol / ujë;

(p) Temperatura e auto-ndezjes/vete-ndezjes;

(q) Temperatura e zbërthimi;

(r) Viskoziteti

(s) Vetitë shpërthyese;

(t) Vetitë oksiduese;

Nëse thuhet se për një veti të caktuar nuk kërkohen te zbatohen ose nëse informatat përvetinë e caktuar nuk janë në dispozicion,  do të jepen arsyet.

Për të mundësuar që të merren masat e duhura të kontrollit, duhet të sigurohen të gjitha informatat e përshtatshme/relevante për substancën ose përzierjen. Informatat në këtë SEKSION duhet të jenë në pajtim me informatat e dhëna në regjistrim kur ato janë të nevojshme.

Në rastin e përzierjes, hyrjet duhet të paraqiten në mënyrë të qartë, për cilat substanca në përzierje vlejnë ato të dhëna, përveç nëse ato janë të vlefshme për tërë përzierjen.



	9.2. Informata tjera

Sipas nevojës do të shënohen parametrat tjerë fizike dhe kimike, të tilla si afiniteti i përzierjes, tretshmëria në yndyra (tretës –vaj, të ceket), përçueshmëria, ose grupe gazrash.  Përveç ketyre shenohen edhe informata te përshtatshme dhe në dispozicion për sigurinë në Redox- potencialin, potencialin e  formimit të radikaleve dhe vetitë fotokatalitike.



	10. SEKSIONI 10: Stabiliteti dhe reaktiviteti
Në këtë pjesë të Listës  teknike të sigurisë përshkruhet qëndrueshmëria e substancës ose përzierjes dhe mundësina e reaksioneve të rrezikshme që mund ndodhin nën kushte të caktuara të përdorimit dhe në rast të lirimit në mjedis, duke përfshirë  sipas nevojes referencat për metodat e  përdorura  të testimit. Nëse thuhet se një veti e veçantë nuk zbatohet ose në qoftë se informatat për një veti të caktuar nuk janë në dispozicion,  do të jepen arsyet.



	10.1. Reaktiviteti 
10.1.1.  Duhet të përshkruhen rreziqet mbi reaktivitetin e substancës ose përzierjes. Të dhëna specifike të  testit do të shenohen për substancën ose përzierjen në tërësi, në dispozicion. Megjithatë, informatat  mund të jenë të bazuara në të dhënat e përgjithshme për klasën ose familjen e substancës ose përzierjes nëse këto të dhëna paraqesin në mënyrë adekuate rrezikun e parashikuar të substancës ose përzierjes.

10.1.2. Në qoftë se  nuk janë në dispozicion të dhënat  për përzierjet,  atehere duhet të sigurohen të dhënat për substancat në përzierje. Gjatë përcaktimit të jo-përputhshmërisë,  merren parasysh substancat, kontejnerët dhe ndotësitme të cilat substanca ose përzierja mund të jenë të ekspozuara gjatë transportit, magazinimit dhe përdorimit.



	10.2. Stabiliteti kimik

Duhet të tregohet nëse substanca ose përzierja është e qëndrueshme ose e paqëndrueshme në ambient normal dhe magazinimin e parashikuar në  kushtet e temperaturës dhe presionit. Çdo stabilizues i cili është ose mund të jetë i nevojshëm, për tu përdorur për ruajtjen e qëndrueshmërisë kimike të substancës ose përzierjes duhet të ceket. Poashtu, duhet të ceket rëndësia e sigurisë për çdo ndryshim në pamjen fizike të substancës ose përzierjes.



	10.3. Mundësia e reaksioneve/reagimeve të rrezikshme

Sipas nevojës së përdorimit, do të deklarohet nëse substanca ose përzierjado të reagoj apo polymerizohet, liron presion të lartëose ngrohje, ose krijon kushte të tjera të rrezikshme. Do të përshkruhen kushtet nën të cilat mund të vjen deri te  reagimet apo reaksionet e rrezikshme.



	10.4. Kushtet që duhet shmangur 
Kushte të tilla si temperatura, presioni, drita, goditjet, shkarkimet statike, dridhjet apo tensionet e tjera fizike të cilat mund të rezultojnë në një situatë të rrezikshme, do të jenë të shënuara dhe nëse është e nevojshme  do të jepet një përshkrim i shkurtër i masave që do të merren për të menaxhuar rrezikun që lidhet me rreziqet e tilla.



	10.5. Materialet jo-kompaktibile ( jo-përputhshmerisë )

Familjet e substancave ose përzierjeve apo substancave të veçanta, të tilla si uji, ajri, acidet, bazat, agjentët oksidues, me të cilit substanca ose përzierje mund të reagojnë duke krijuar një situatë të rrezikshme (si një shpërthim, lirimin të materialeve toksike apo të ndezshme, ose çlirimtë nxehtësisë së tepruar), duhet të shënohen dhe nëse është e nevojshme  do të jepet një përshkrim i shkurtër i masave që do të merren për të menaxhuar rreziqet që lidhen me rreziqet e tilla.



	10.6. Produktet e rrezikshme të shpërbërjes

Duhet të ceken produktet e rrezikshme të cilat krijohen si pasojë e përdorimit, magazinimit, derdhjes dhe ngrohjes nëse ato janë të njohura ose mund të parashikohen. Produktet e rrezikshme të djegies do të përfshihet në SEKSIONIN 5 të Listës së sigurisë.



	11. SEKSIONI 11: Informatat toksikologjike

Kjo pjesë e Listës teknike të sigurisë plotësohet për përdorim nga profesionistët mjekësor,  profesionistët e shëndetit dhe sigurisë në punë si dhe toxicologët. Me një përshkrim konciz por të plotë dhe të kuptueshëm të  efekteve të ndryshme toksikologjike (shëndetësore) do të shenohen të dhënat në dispozicion që përdoren për të identifikuar këto efekte, duke përfshirë kur është e mundshme informatat e duhurapër toksikokinetiken, metabolizmin dhe shpërndarjen. Informatat në këtë SEKSION duhet të jenë në pajtim me informatat e dhëna në regjistrim dhe / ose në Raportin e sigurisë për kimikate, kur kërkohet dhe me klasifikimin e substancës ose përzierjes.



	11.1. Informatat  për efektet toksikologjike

Klasat relevante të rrezikur, për të cilat do të sigurohen informatat, janë:...

(a) toksiciteti akut;

(b) korrodimi/irritimi i lekurës

(c) dëmtimi/acarimi serioz isyve;

(d) ndjeshmëria për organet e  frymëmarrjes apo lëkurën;

(e) muntagjeniteti i qelizave embrionale;

(f) kancerogjeniteti;

(g) toksiciteti reproduktiv;

(h) STOT – ekspozimi i njëhershëm

(i) STOT – ekspozimi i përsëritur;

(j) rrezik për frymëmarrje

Këto rreziqe gjithmonë do të jetë të shënuara në Listen teknike të sigurisë.

Për substancat që i nënshtrohen regjistrimit,  do t'i jepet përmbledhje e shkurtër e informatave që rrjedhin nga zbatimi i REACH-it, duke përfshirë, kur është e përshtatshme, një referencë për metodat e  përdorura të testimit. Për substancat që i nënshtrohen regjistrimit, informatat duhet të përfshijnë rezultatet e krahasimit të të dhënave të disponueshme me kriteret e dhënat për substancat CMR (kancerogjene, mutagjene dhe toksike për riprodhim), kategoritë 1A dhe 1B.



	11.1.1. Informatat do të sigurohen për çdo klasë të rrezikut apo diferencimit. Nëse thuhet se substanca ose përzierje nuk është e klasifikuar për një klasë të caktuar të rrezikut ose diferencimit, Lista teknike e sigurisë duhet të deklarojë qartë nëse kjo është për shkak të mungesës së të dhënave, pamundësia teknike për të marrë të dhënat, të dhënat e papërfunduara apo të dhënave të cilat janë përfundimtare edhe pse të pamjaftueshme për klasifikim;  në rastin e fundit në Listen teknike te sigurisë  do të përshkruhet "bazuar në të dhënat e disponueshme, kriteret e klasifikimit nuk janë përmbushur".



	11.1.2. Të dhënat e përfshira në këtë nënseksion do të zbatohen për substanca ose përzierjet në formen në të cilen ato vendosen në treg. Në rastin e një përzierje, të dhënat duhet të përshkruajnë në tërësi vetitë toksikologjike të përzierjes. Nëse është e mundur,  gjithashtu do të sigurohen vetitë përkatëse toksikologjike të substancave të rrezikshme në një përzierje, si LD50, vlerësimeve akute toksiciteti apo LC50.



	11.1.3. Ku kemi sasi të konsiderueshme të të dhënave nga testimi për substancën ose përzierjen, nganjehere mund të jenë të nevojshme të përmbledhen rezultatet e studimeve kritike të përdorura, për shembull, me anë të rrugës së ekspozimit.



	11.1.4. Kur nuk plotësohen kriteret e klasifikimit për një klasë të caktuar të rrezikut,  do të ofrohen informata që mbështesin këtë përfundim.

	11.1.5. Informatapër rrugët e mundshme të ekspozimit

Informatat do të sigurohen për rrugë të mundshme të ekspozimit dhe efektet e substancës ose përzierjes nëpërmjet çdo rruge të mundshme të ekspozimit, që janë, nëpërmjet gëlltitjes, inhalimit apo ekspozimit të lëkurë/syve. Nëse efektet shëndetësore nuk janë të njohura, kjo duhet të deklarohet.



	11.1.6. Simptomat që lidhen me karakteristikat fizike, kimike dhe toksikologjike

Efektet e mundshme negative shëndetësore dhe simptomat që lidhen me ekspozimin ndaj substancës ose përzierjes dhe përbërësve të tij ose të njohura nga nënproduktet, do të përshkruhen. Informatat në dispozicion do të sigurohenpër simptomat që lidhen me karakteristikat fizike, kimike dhe toksikologjike të substancës ose përzierjes pas ekspozimit. Do të përshkruhen, simptomat e para të ekspozimet e ulëta e deri te pasojat e ekspozimeve të rënda, të tilla si "mund të ndodhë dhimbje koke dhe marramendje, që përcjellet me molisje apo humbje e vetëdijes; doza të mëdha mund të çojnë në gjendje kome dhe vdekje ".



	11.1.7. Efektet e vonuar dhe të menjëhershme, si dhe efektet kronike nga ekspozimi afat- shkurtër dhe afat-gjatë 

Informatat do të sigurohen për efektet evonuara apo të menjëhershme që mund të priten pas ekspozimit afat-shkurtër ose afat-gjatë. Gjithashtu do të sigurohen, informatat për efektet shëndetësore akute dhe kronike që lidhen me ekspozimin e njeriut ndaj substancës ose përzierjes. Kur të dhënat nga rastet për njeriun nuk janë në dispozicion, të dhënat përstudimet/efektet në kafshë duhet të përmblidhen dhe  llojet të identifikohen qartë. Do të tregohet nëse të dhënat toksikologjike janë bazuar në të dhënat për njeriun ose të kafshët.



	11.1.8. Efektet interaktive



	Informata mbi ndërveprimet do të përfshihen nëse janë relevante dhe në dispozicion.



	11.1.9. Mungesa e të dhënave specifike

Kjo mund të mos jetë gjithmonë e mundur për të marrë informatapër rreziqet e një substance ose përzierje. Në rastet kur të dhënat  për  substanca ose përzierje specifike nuk janë në dispozicion, të dhënat për substanca ose përzierje të ngjashme,  mund të përdoren, nëse është e përshtatshme, me kusht që substanca ose përzierja  përkatësee ngjashme është identifikuar. Kur  nuk përdoren të dhënat specifike, ose kur të dhënat nuk janë të disponueshme, duhet të theksohet në mënyrë të qartë.



	11.1.10. Përzierjet

Për efekte të caktuara shëndetësore, në qoftë se një përzierje nuk është testuar për efektet e saj shëndetësore si tërësi,  duhet të sigurohen informatat përkatëse për substancat përkatëse të listuara në nenin 3.



	11.1.11.Informatat përpërierje dhe substancat nëpërzierje 

11.1.11.1. Substancat në një përzierje mund të ndërveprojnë me njëra-tjetren në trupe, duke rezultuar në bazë të shpejtësive të ndryshme absorbimi, metabolizmi dhe sekretimi. Me ç`rast efektet e ndikimeve toksike mund të ndryshojnë toksicitetin e përgjithshëm të përzierjes dhe mund të jetë i ndryshme nga aii substancave në të. Kjo duhet të merret parasysh kur sigurojmë informata toksikologjike në këtë SEKSION të Listës teknike të sigurisë.



	11.1.11.2. Duhet marrur parasyshëse a është përqendrimi i nje substancë te caktuar i lartë mjaftueshem i cili mund të ketë efekte të përgjithshme në shendet. Informatat për efektet toksike do të paraqiten për çdo substancë, me përjashtim të rasteve të mëposhtme:

(a) në qoftë se informatat përseriten, ato duhet të ceket vetëm një herë për përzierjen në përgjithësi, të tilla ku dysubstanca bashkë shkaktojnë të vjella dhe diarre;

(b) në qoftë se nuk ka gjasa që këto efekte do të ndodhin në përqendrime të pranishme, si për shembull, kur një ngacmues i butë është i holluar me një përqendrim të caktuar në një tretësirë jo-ngacmuese;

(c) kur informatatpër ndërveprimet ndërmjet substancave në një përzierje nuk janë në dispozicion, nuk paraqiten supozime por shenohen veçmas efektet shëndetësore të secilës substancë në shendet.



	11.1.12. Informata tjera 

Paraqiten edhe informata tjera relevante mbi efektet e dëmshme në shendet, edhe kur ato nuk kërkohensipas kritereve të klasifikimit.



	12. SEKSIONI 12: Informata ekologjike

Në këtë pjesë të Listës  teknike të sigurisë duhet të paraqiten informata për nevojat e vlerësimit të ndikimit në mjedis të substancës ose përzierjes për rastet e lëshuarjes në mjedis. Nënseksionet 12.1 deri 12.6 të Listës  teknike të sigurisë duhet të sigurojnë një përmbledhje të shkurtër të të dhënave, duke përfshirë, informatat përkatëse të testimit nëse janë në dispoziciondhe në mënyrë të qartë tregojnë llojet, mesin (mediumin), njësitë, kohëzgjatjen dhe kushtet e testimit. Këto informata mund të jenë të dobishme për veprimet ne rast te rrjedhjeve, si dhe vlerësimin e praktikave të trajtimit të mbeturinave, kontrollin e rrjedhjes, zbatimin e masavenëraste të rrjedhjes aksidentale dhe transportit. Nëse thuhet se një veti e veçantë nuk zbatohet (për shkak se të dhënat në dispozicion tregojnë se substanca ose përzierja nuk i plotëson kriteret për klasifikim), ose nëse informatapër një veti të caktuar nuk është në dispozicion, duhet të tregohen arsyet. Përveç kësaj, në qoftë se një substancë ose përzierje nuk është klasifikuar për qëllime të tjera (për shembull, për shkak të pamundësisë teknike të marrjes së të dhënave ose të dhënave të papërfunduara) kjo duhet të ceket qartë në Liten teknike të sigurisë.

Disa veti janë specifika të substancës, d.m.th.bioakumulim, e  qëndrueshme dhe e degradueshme, dhe kjo informat do të jepet, kur është e mundur dhe e përshtatshme, për çdo substancë të rëndësishme në përzierje (p.sh. ato të cilat kërkohet të shënohen në SEKSIONIN 3 të Listes teknike të sigurisë dhe që janë të rrezikshme për mjedisin ose substancave PBT / vPvB). Informatat gjithashtu do të jepenedhe për produktet e shëndrruara në të rrezikshme që rrjedhin nga degradimi i substancave dhe përzierjeve.

Informatat në këtë SEKSION duhet të jenë në pajtim me informatat e dhëna në regjistrim dhe / ose në raportin  e sigurisë për kimikate kur kërkohet, si dhe me klasifikimin e substancës ose përzierjes.



	12.1. Toksiciteti

Informata për toksicitetin, duke përdorur të dhënat nga analizat e kryera në organizma tokësor   dhe / ose ujor do të ofrohen kur janë në dispozicion. Kjo do të përfshijë të dhënat relevante në dispozicion  për toksicitetin në ujëra, ato akute dhe kronike, për peshqi, gaforre, alga dhe bimë të tjera ujore. Përveç kësaj, të dhënat e toksicitetit për mikro dhe makroorganismat e  tokës dhe organizmat tjerë përkatës për mjedisin, të tillë si zogjtë, bletët dhe bimët, duhet të përfshihen kur janë në dispozicion. Kur substanca ose përzierja ka efekteinhibitore në aktivitetin e mikroorganizmave,  duhet të ceket ndikimi i mundshëm në impiantet e trajtimit të ujërave të zeza.

Për substancat që i nënshtrohen regjistrimit,  duhet të përfshihen përmbledhjet e informatave që rrjedhin nga REACH”.



	12.2. Qëndrueshmëriadhe zbërthyeshmëria

Qëndrueshmëria dhe  zbërthyeshmëria janë aftësi e substancës apo e substances përkatëse në një përzierje që të zbërthehen në mjedis, qoftë përmes bio-zbërthyeshmërisë apo proceseve tjera, siç janë oksidimi ose hidroliza. Nëse janë në dispozicion do të paraqiten rezultatet e testeve të rëndësishme për të vlerësuar qendrueshmerine dhe zberthyeshmerianë. Nëse paraqitet koha e gjysmë-zberthimit duhet potencuar mardhënjen qëi referohet mineralizimit apo zbërthimit primar.  Duhet potencuar edhe aftësitë e substancës ose substancessë caktuara në përzierje që mund të zbërthehet në impiante të trajtimit të ujërave të zeza.

Kjo informate duhet të jepet kur është në dispozicion dhe e përshtatshme, për çdo substancë të veçantë në përzierje e cila përshkruhet nëSEKSIONIT 3 të Listës teknike të sigurisë.



	12.3. Potencialet bioakumuluese

Potenciali bioakumulues është aftësia e substancës ose substances së caktuar në përzierje që të grumbullohen në biota (biota-ka te bej me jeten e organizmave) dhe, me kalimin e kohës kalojnë përmes zinxhirit ushqimor. Paraqiten rezultatet e testeve të rëndësishme për vlerësimin e  potencialit bioakumulativ. Kjo përfshinë koeficientin e ndarjes oktanol-ujë (Kow) dhe faktorin e biokoncentrimit (BCF), nëse janë në dispozicion.

Në raste të caktuara dhe nëse janë në dispozicion këto informata paraqiten për të gjitha substancat e caktuara në përzierje, të cilatpërshkruhen në SEKSIONIN 3 të Listës teknike të sigurisë.



	12.4. Lëvizshmëria në tokë

Lëvizshmëria në tokë është aftesia e substancës ose komponenteve të përzierjes, që me rastin e leshuarjes në mjedis, nen ndikimin e kushteve natyrore depërtojne nëujëra nëntokësore ose në një distancë të caktuar nga vendi i rrjedhjes. Potenciali I lëvizshmërise në tokë, do të ceket nëse është në dispozicion. Informata mbi lëvizshmërinë në tokë mund të merren nga të dhënat relevante mbi lëvizshmërinë, siç janë studimet mbi absorbimin apo studimet mbi kullimin, te njohura apo  shpërndarjet e parashikuara sipas segmenteve të mjedisit, ose tensionit sipërfaqësor. Për shembull, vlera Koc mund të parashikohet në bazë të koeficientit të ndarjes oktanol/ujë (Kow). Kullimi dhe lëvizshmëria mund të parashikohen prej modeleve.

Kjo informate duhet të jepet kur është në dispozicion dhe e përshtatshme, për çdo substancë të veçantë në përzierje e cila përshkruhet në SEKSIONIT 3 të Listës teknike të sigurisë.

Nëse të dhënat eksperimentale janë në dispozicion,ato të dhënat sipas rregullave, kanë përparësi në krahasim me modelet dhe parashikimet.

	12.5. Rezultatet e vlerësimit të vetive të PBT dhe vPvB

Nëse është i nevojshme Raporti i sigurisë përkimikate, paraqiten  rezultatet e vlerësimit të vetive të PBT-se dhe vPvB-se  do të jepen siç janë të paraqitura në Raportin e sigurisë për kimikate.



	12.6. Efekte tjera negative

Nëse janë prezent, duhet të përfshihen informatat për gjitha efektet tjera negative në mjedis, siç janë cikli jetësor për mjedis (ekspozimi), mundësia e paraqitjes së ozonit fotokimik,  mundësia e dëmtimit të shtresës së ozonit, mundësia e ndikimit në çregullimet e sistemit endokrin dhe / ose mundësia e ndikimet në ngrohjen globale.



	13.SEKSIONI 13: Magazinimi

Në këtë SEKSION të Listës  teknike të sigurisë duhet të japen informata për menaxhimin e duhur të mbeturinave të substancës ose përzierjes dhe/ose enët/kontinjerët e saj për të ndihmuar në përcaktimin e opsioneve të sigurta dhe ekologjikisht të preferuara për menaxhimin e mbeturinave, në pajtim me Ligjin Nr. 04/ L-060 për mbeturina.

Nëse Raporti i sigurisë për kimikateështë i nevojshëmdhe nëse janë bërë analizat e fazës së mbeturinave, informatat  për masat e menaxhimit me mbeturina duhet të jenë në pajtim me  identifikimin e përdorimit në Raportin e sigurisë për kimikate dhe skenarët e ekspozimit nga Raporti i sigurisë për kimikate të përcaktuara në këtë Shtojcë të Listes teknike të sigurisë.



	13.1. Metodat për trajtimin e mbeturinave

Kjo nënpikë e Listës  teknike të sigurisë duhet:

(a) të përcaktojë kontejnerët dhe metodat për trajtimin e mbeturinave, duke përfshirë metodat e përshtatshme të trajtimit të mbeturinave të substancës dhe përzierjes dhe ndonjë paketimi të kontaminuar (për shembull, djegies, riciklimit, deponimit);

(b) të paraqiten vetitë fiziko-kimike të cilat mund të ndikojnë në mundësin e trajtimit të mbeturinave;

(c) të rekomandohet që mbeturinat të mos lëshohen në ujëra të zeza;

(d) Sipas nevojes identifikikohen masa të veçantë për të gjitha mundësit e rekomanduara të trajtimit të mbeturinave.

Do të paraqiten të gjitha dispozitat përkatëse kombëtare ose rajonale në fuqi ne lidhje me mbeturinat.



	14.SEKSIONI 14:  Informata për Transport 

Në këtë SEKSION të Listës  teknike të sigurisë duhet të ceken informatat bazë të klasifikimit për transportin/dërgimin e substancave ose përzierjeve të përmendura në SEKSIONIN 1 përmes transportit rrugor, hekurudhor, detar, ujore apo ajror. Kur këto informata nuk janë në dispozicion apo relevante,  duhet të potencohet.

Sipas nevojes do të jepen informata për klasifikimin e transportit sipas dispozitave të njohura të OKB-së (Organizata e Kombeve te Bashkuara): Marrëveshja Evropiane për Transportin Ndërkombëtar të Mallrave të Rrezikshme nëpërmjet Sistemit Rrugor (ADR), Rregulloret për Transportin Ndërkombëtar të Mallrave të Rrezikshme hekurudhor (RID) dhe Marrëveshjes Evropiane për Transportin Ndërkombëtar të mallrave të rrezikshme përmes kanaleve Ujore (AND)dhe Udhëzimet teknike për transportinajror te sigurt të mallrave të rrezikshme (ICAO).



	14.1.Numri UN 

Të caktohet Numri UN (dmth numri  katër shifror  identifikues i substancëse, përzierjes ose artikullit që paraprinë me shkronjat "UN" në fillim), nga modelit të dispozitave të UN-së.



	14.2.  Emërtimi i duhur për transportsipas UN-së

Të  ceket emërtimi i duhur për transport sipas dispozitave model të UN-së (numri transportues), përveç nëse është përdorur si shenjë identifikuese e produktit në nënseksionin 1.1.



	14.3. Klasa(t) e rrezikut gjatë transportit

Gjatë transportit të paraqitetklasa e rrezikut (dhe rreziqet shtese) që i dedikohet substances ose përzierjes në bazë të rrezikut kryesor që ato paraqesin në pajtim me dispozitat  model të UN-it.



	14.4. Grupi i Paketimit
Sipas përdorimit të ceket Numri igrupittë paketimit sipas modelit OKB-së. Numri i grupit të paketimit caktohet  për disa substanca të caktuara në pajtim me shkallen e rrezikshmërisë së tyre.



	14.5. Rreziqet përmjedisin

Të ceket nëse substanca ose përzierja është e rrezikshme për mjedisin në pajtim me kriteret  sipas dispozitave model të OKB-së (sipas Kodit IMDG, ADR-së, RID dhe ADN), dhe / ose e ndot detin sipas Kodit IMDG. 

Nëse substanca ose përzierja është elejuar, autorizuar ose e destinuar për transport përmes rrugëve ujore me tank-anije, atëhere ceket nëse substanca ose përzierja në tank-anije është e rrezikshme për mjedisin, vetëm në harmoni me ADN-në.



	14.6. Masat e veçanta të kujdesit për përdoruesit

Në lidhje me transportin apo bartjen brenda ose jashtë hapësirave vetanake të shfrytëzuesit ose jashtë tij, do të sigurohen informata për çdo masë paraprake të veçantë të kujdesit për të cilat shfrytëzuesi duhet të ju përmbahet ose me të cilat duhet të jetë i njoftuar.



	14.7. Transport në sasi të mëdha në bazë të Aneksit II të MARPOL dhe Kodit IBC

Kjo nënpikë zbatohet vetëm kur ngarkesat janë të destinuara për t'u kryer në sasi të mëdha (refuz) në përputhje me instrumentet IMO të mëposhtme: Aneksit II të MAPROL dhe Kodit IBC.

Do të ofrohet/sigurohet emri i produktit (nëse është i ndryshëm nga ai i dhënë në  nënpikë 1.1), siç kërkohet me dokumentin e dërgesës dhe në pajtim me emrin e përdorur në listat e emrave të produkteve të dhëna në kapitujt 17 ose 18 të Kodit IBC ose versionin e fundit të IMO-së Komiteti i Mbrojtjes së Mjedisit  Detar (MEPC). Lloji i anijesi kërkuar dhe kategoria e ndotjes, duhet të ceken.



	SEKSIONI 15: Informata për legjislacionin

Në këtë SEKSION të Listës  teknike të sigurisë do të përshkruhen informata të tjera legjislative për substancën ose përzierjen që nuk janë përfshirë dikund tjetër në këteë Shtojcë të Listës teknike të sigurisë. 

	15.1. Legjislacioni specifik për sigurinë, shëndetin dhe  mjedisin, për substancat ose përzierjet

Në këtë NEN SEKSIONtë Listës  teknike të sigurisë duhet te ceken edhe informata tjera relevante përdispozitat ligjore në lidhje me fushën e sigurisë, shëndetit dhe mjedisin.

Nëse substanca ose përzierja të mbuluara nga kjo Listë teknikee sigurisë është subjekt i dispozitave të veçanta në lidhje me mbrojtjen e shëndetit të njeriut ose mjedisinkëto dispozita do të ceken.



	15.2. Vlerësimi i sigurisë nga kimikatet

Në këtëNEN SEKSIONtë Listës  teknike të sigurisëdo të ceket nëse furnizuesi ka kryer një vlerësim  të sigurisë përkimikate për substancën ose përzierjen.



	Informata tjera

Kjo pjesë e Listës  teknike të sigurisë duhet të përmbajë informata të tjera, që nuk janë  përfshirë në SEKSIONET1 deri në 15, duke përfshirë informata për rishikimin e Listës  teknike të sigurisë të tilla si:

(a) Në rast të rishikimit të Listës teknike të sigurisë, jepet një tregues i qartë se ku janë bërë ndryshimet në versionin e mëparshëm  të Listës teknike të sigurisë, përveç nëse nuk është cekur  diku tjetër në Listën teknike të sigurisë, siapas nevojesme një shpjegim të këtyre ndryshimeve. Furnizuesi i substancës ose përzierjes, në Kërkesë duhet të japë një shpjegim për keto ndryshime;

(b)  shjegimi apo  sqarim apo përshkrimi i shkurtesave dhe akronimeve të përdorura në Listen teknike të sigurisë;

(c) referencat kryesore të literaturës dhe burimi/et e të dhënave/informatave;

(d) për përzierjet, treguesin për metodat e vlerësimit të informataveqë janëpërdorur për qëllime të klasifikimit;

(e) listen e  deklaratave përkatëse të rrezikut dhe / ose deklaratat parandaluese. Të shkruhet teksti i plotë i gjitha informatave të cilat nuk janë tëpërshkruara nëtërsi në SEKSIONET 2 deri në 15;

(f) këshillat përtrajnimet/aftesimet e nevojshme të punëtorët për të siguruar mbrojtjen e shëndetit të njeriut dhe mjedisin.

PJESA B

Lista teknike e sigurisë duhet të përmbajë 16 seksionet e mëposhtëm, në përputhje me nenin 31 (6) dhe përveç kësaj nënseksionet e renditura gjithashtu me përjashtim të nenit 3, ku vetëm paragrafët 3.1 ose 3.2 nevoitet për t'u përfshirë sipas rastit:

SEKSIONI 1: Identifikimi i substancës/përzierjes dhe i kompanisë/ndërmarrjes

1.1. Identifikuesi i produktit

1.2. Përdorimet përkatëse të identifikuara të substancës ose përzierjes dhe përdorimet që nuk rekomandohen

1.3. Detajet e furnizuesit të Listës  teknike të sigurisë 

1.4. Numri i telefonit për raste emergjente

SEKSIONI 2:  Identifikimi i rrezikshmërisë

2.1. Klasifikimi i substancës ose përzierjes

2.2. Elementet e etiketimit

2.3. Rreziqe të tjera

SEKSIONI 3: Përbërja/informata mbi përbërësit

3.1. Substancat

3.2. Përzierjet

SEKSIONI 4: Masat për dhënien  e ndihmës së parë

4.1. Përshkrimi i masave të ndihmës së parë

4.2. Shumica e simptomave të rëndësishme dhe efektet, si akute dhe të vonuara

4.3. Tregues i ndonjë kujdesi të menjëhershëm mjekësor dhe i trajtimit të veçantë të nevojshëm

SEKSIONI 5: Masat për shuarjen e zjarrit

5.1. Mjetet për shuarjen e zjarrit 

5.2. Rreziqet e veçanta që vijnë prej substancës ose përzierjes

5.3. Këshilla për zjarrfikësit

SEKSIONI 6: Masa për dëmet aksidentale

6.1. Masa paraprake personale, pajisjet mbrojtëse dhe procedurat emergjente

6.2. Masat  paraprake mjedisore

6.3. Metodat dhe materialet për kontrollim dhe pastrim

6.4. Referenca për seksione të tjera

SEKSIONI 7: Trajtimi dhe ruajtja

7.1. Masat paraprake për  trajtim të sigurt 

7.2. Kushtet për ruajtjen e sigurt, duke përfshirë çdo  mospërputhje

7.3. Përdorimi/et specifik përfundimtar 

SEKSIONI 8:  Kontrolli  ndaj ekspozimit/mbrojtja personale

8.1.  Parametrat e kontrollit

8.2.  Kontrolli ndaj ekspozimit

SEKSIONI 9: Vetitë fizike dhe kimike

9.1. Informatat mbi vetitë themelore fizike dhe kimike

9.2. Informata tjeta

SEKSIONI 10: Stabiliteti dhe reaktiviteti

10.1. Reaktiviteti

10.2. Stabiliteti kimike

10.3. Mundësia e reagimeve të rrezikshme

10.4. Kushtet që duhet shmangur

10.5.  Materialet jo-kompaktibile

10.6.  Produktet e rrezikshme të shpërbërjes

SEKSIONI 11: Informatat toksikologjike

11.1. Informatat për efektet toksikologjike

SEKSIONI 12: Informatat ekologjike

12.1. Toksiciteti

12.2. Qendrueshmeria dhe zbërthyeshmeria

12.3. Potencialet bioakumuluese

12.4. Lëvizshmëria në tokë

12.5. Rezultatet e vlerësimit të vetive të PBT dhe vPvB

12.6. Efekte tjera negative

SEKSIONI 13: Magazinimi/deponimi i mbeturinave 

13.1. Metodat e trajtimit të mbeturinave

SEKSIONI 14: Informata për transportin

14.1. Numri i OKB-së ( UN number)

14.2. Numri  UN i duhur për transport/ngarkim

14.3. Klasa/t e rrezikut për transport 

14.4. Grupi i Paketimit

14.5. Rreziqet për mjedisin

14.6. Masa të veçanta për përdoruesit

14.7. Transport në sasi të mëdha në bazë të Aneksit II të MARPOL dhe Kodit IBC.

SEKSIONI 15: Informata për rregullat/legjislacionin

15.1. Rregulloret / legjislacioni specifik për sigurinë, shëndetin dhe  mjedisin, për substanca ose përzierje 

15.2. Vlerësimi i sigurisë për kimikate

SEKSIONI 16: Informata tjera




	Annex  I

REQUIREMENTS FOR THE COMPILATION 

OF TECHNICAL  SAFETY LIST

PART   A



	0.1. Introduction
0.1.1.  This Annex defines the requirements that the supplier must comply with in order to formulate a Technical Safety List for a substance or mixture. 
0.1.2. The information provided in the technical safety list shall be consistent with the information in the chemical safety report, where one is required. Where a chemical safety report has been completed, the relevant exposure scenario(s) shall be placed in an annex to the  technical safety list. 

0.2. General requirements for compiling a technical safety list 0.2.1. The technical safety list shall enable users to take the necessary measures relating to protection of human health and safety at the workplace, and protection of the environment. The writer of the technical safety list shall take into account that a technical safety list must inform its audience of the hazards of a substance or a mixture and provide information on the safe storage, handling and disposal of the substance or the mixture.
 0.2.2. The information provided by  technical safety list shall also meet the requirements set out in  the legislation in force regarding the risks related to chemical agents at work. In particular, the technical safety list shall enable employers to determine whether any hazardous chemical agents are present in the workplace and to assess any risk to the health and safety of workers arising from their use. 
0.2.3. The information in the technical safety list shall be written in a clear and concise manner. The technical safety list shall be prepared by a competent person who shall take into account the specific needs and knowledge of the user audience, as far as they are known. Suppliers of substances and mixtures shall ensure that such competent persons have received appropriate training, including refresher training. 
0.2.4. The language used in the technical safety list shall be simple, clear and precise, avoiding jargon, acronyms and abbreviations. Statements such as “may be dangerous”, “no health effects”, “safe under most conditions of use” or “harmless” or any other statements indicating that the substance or mixture is not hazardous or any other statements that are inconsistent with the classification of that substance or mixture shall not be used.

 0.2.5. The date of compilation of the technical safety list shall be given on the first page. When a technical safety list has been revised and the new, revised version is provided to recipients, the changes shall be brought to the attention of the recipients in Section 16 of the  technical safety list , unless the changes have been indicated elsewhere. For the revised  technical safety list , in  the first page will appear, the draft date, identified as "Review: (date)", as well as the revision number, the revision number, which replaces the date or any other indicator of The version that has been replaced.



	0.5. Technical safety list format
0.3.1.  A technical safety list is not a fixed length document. The length of the technical safety list shall be commensurate with the hazard of the substance or mixture and the information available.
0.3.2.  All pages of a  technical safety list , including any annexes, shall be numbered and shall bear either an indication of the length of the technical safety list (such as “page 1 of 3”) or an indication whether there is a page following (such as “Continued on next page” or “End of  technical safety list ”).



	0.6. Technical safety list content
The information required by this Annex shall be included in the  technical safety list, when applicable and available, in the relevant subsections set out in Part B. The technical safety list shall not contain blank subsections.



	0.5. Other information requirements 

Taking in consideration  wide range of substances and mixtures, in some cases in certain areas, it is necessary to place additional relevant and available information in the relevant sub-SECTIONS.


	0.6. Units
In the LTS, the measuring units determined according to the applicable legislation for the use of measuring units.


	0.7. Special cases

LTS is also required for specific cases for which there is no labeling .



	1. SECTION 1:

 Identification of the substance/mixture and of the company/undertaking 

In this section the LTS shall prescribe how the substance or mixture shall be identified and how the identified relevant uses, the name of the supplier of the substance or mixture and the contact detail information of the supplier of the substance or mixture, including an emergency contact, shall be provided in the LTS. 



	1.2. Identification of product mark 
The identification of the product (for substances and mixtures) shall be carried out in accordance with the provisions of the legislation in force for classification, labeling and packaging of hazardous chemicals and as provided for in the official language (s) of the country where the substance or mixture is placed in Market, unless the State concerned provides otherwise.

LTS may include more than one substance or mixture, where the information in this Technical safety list  meets the requirements of this Annex for each of these substances or mixtures.

Other means of identification 

Are other names or synonyms by which the substance or mixture is labelled or commonly known, such as alternative names, numbers, company product codes, or other unique identifiers may be provided. 



	1.2. Relevant identified uses of the substance or mixture and uses not recommended 

At least the identified uses relevant for the recipient(s) of the substance or mixture shall be indicated. This shall be a brief description of what the substance or mixture is intended to do, such as “flame retardant”, “antioxidant”. 
Where appropriate, the use that the supplier does not recommend, as well as the reasons for it, should be mentioned. This description is not necessary to cover all possible uses.
Where a chemical safety report is required, the information in this subsection of the technical safety list shall be consistent with the identified uses in the chemical safety report and the exposure scenarios from the chemical safety report set out in the annex of LTS.


	1.3. Details of the supplier of the  technical safety list 
Shall be identified the supplier, whether it is the manufacturer, importer, only representative, downstream user or distributor,. The full address and telephone number of the supplier shall be given as well as an e-mail address for a competent person responsible for the  LTS.. 
In addition, if the supplier is not located in the Member State where the substance or mixture is placed on the market and he has nominated a responsible person for that Member State, a full address and telephone number for that responsible person shall be given. 
For registrants, the information shall be consistent with the information on the identity of the manufacturer or importer provided in the registration. Where an only representative has been appointed, details of the non-Union manufacturer or formulator may also be provided..

	1.4. Emergency telephone number

Information needs to be provided for emergency information services. If there is an official body in the relevant State where the substance or mixture is placed on the market there is an advisory body that will provide its telephone number and this may be sufficient, it may be the body responsible for obtaining information about the response / Action for health protection. If the availability of such services is limited for any reason, such as working hours, or if there are restrictions on specific types of information provided, this should be clearly stated. Nr. Of emergency in the Republic of Kosovo is 112.

	SECTION 2: Hazards identification
In this section of the LTS shall describe the hazards of the substance or mixture and the appropriate warning information associated with those hazards. .



	2.1. Classification of the substance or mixture
It should be described, the classification of the substance or mixture that results from the application of the classification criteria under the legislation on classification, labeling and packaging of hazardous chemicals. If the supplier has notified the information in ECHA (the European Chemicals Agency) regarding the classification and labeling inventory of the substance, the classification given in the LTS should be the same as the classification given in this notice.

If the mixture does not meet the criteria for classification in accordance withlegislation in force, for clasiffication, labeling, and chemical package, this shall be clearly stated.

Information on the substances in the mixture is provided under subsection 3.2.
If the classification, including risk statements, is not fully described then the data should be referred to in SECTION 16, where will be written the full text of each classification, including any risk statement.

The most important physical side effects for human health and the environment are noted in accordance with SECTIONS 9 to 12 of the LTS, so as to enable even simple workers (who are not sufficiently aware of the hazards) to identify the risks of substances or mixtures..



	2.2. Label elements

On the basis of the classification, at least the following elements shall be provided on the label, in accordance with the legislation in force for classification, labeling and packaging of hazardous chemicals: Hazard pictograms, signal / hazard labeling, risk statements and preventive statements . The graphical representation of the full black and white color pictogram or only the graphic representation of the symbol is replaced by a color pictogram of red-white frames and backgrounds as provided for in the legislation in force for classification, labeling and packing of chemicals dangerous.

It is also necessary to provide the applicable label elements in accordance with the legislation in force for classification, labeling and packaging of hazardous chemicals.



	2.3. Other risks

Presented information on whether the substance or mixture meets the criteria for PBT or vPvB.

Information shall be provided for other hazards which do not result from the classification but may contribute to the general risks of the substance or mixture, such as the appearance of air pollutants during the handling or processing, dusting, explosive properties (which do not They meet the criteria for classification as explosives, dust explosion, cross-sensitivity, asphyxia risk, freezing risk, high risk of affect on flavor, taste or environmental effects (eg risk to organisms living on land Or the potential to create photochemical ozone.) Declaration "If dissolved, may form explosive mixtures of dust and air," it is appropriate if there is a risk of explosion / explosion of dust.



	SECTION 3: Composition/information on ingredients

This section of the technical technical safety list shall describe the chemical identity of the ingredient(s) of the substance or mixture, including impurities and stabilising additives as set out below.. It is necessary to note the appropriate and available security information for chemical processes occurring at the border between phases..



	3.1. Substances

 The chemical identity of the main constituent of the substance shall be provided by providing at least the product identifier or one of the other means of identification given in paragraph  1.1.

The chemical identity of any impurity, stabilising additive, or individual constituent other than the main constituent, which is itself classified and which contributes to the classification of the substance shall be provided as follows:

(a) the identification mark of the product in accordance with the legislation in force for classification, labeling and packing of hazardous chemicals, where risk pictograms must meet the requirements set out in Annex V thereto.
(b) if the product identifier is not available, one of the other names (usual name, trade name, abbreviation) or identification numbers.

Suppliers of substances may choose to list in addition all constituents including non-classified ones.

This srticle- section may also be used to provide information on multi-constituent substancës.



	3.2. Mixtures

The product identifier, the concentration or concentration ranges and the classifications shall be provided for at least all substances referred to in points 3.2.1 or 3.2.2. Suppliers of mixtures may choose to list in addition all substances in the mixture, including substances not meeting the criteria for classification. This information shall enable the recipient to identify readily the hazards of the substances in the mixture. The hazards of the mixture itself shall be given in Section 2..

The concentrations of the substances in a mixture shall be described as either of the following:

(c)  exact percentages in descending order by mass or volume, if technically possible;

(d)   ranges of percentages in descending order by mass or volume, if technically possible.

 When using a range of percentages, the health and environmental hazards shall describe the effects of the highest concentration of each ingredient..

If the effects of the mixture as a whole are available, this information shall be included under Section 2.



	Where the use of an alternative chemical name is permitted in accordance with Article 50of the Law04/L-197  for chemicals, then that name can be used.



	3.2.1. For a mixture meeting the criteria for classification in accordance  with the legislation in force for classification, labeling and packaging of hazardous chemicals, the following substances shall be indicated, together with their concentration or concentration range in the mixture: 

(a)  Substances presenting a health or environmental hazard according to the legislation in force for classification, labeling and  packaging, if these substances are present in concentrations equal to or greater than the lowest concentrations of the values in the table below:

(ia) the highest limit value of the generic cut-off value under the legislation in force;

  (ib) the highest total concentration limits in relation to the obligation to make LTS available for mixing as required and for respiratory risk ≥ 10%;.




Skin cor

	nation / irritation, category 1, sub-category 1A, 1B, 1C and Category 2

	≥ 1


	Serious Eye Damage / Eye Irritation, Category 1 and 2

	≥ 1


	Sensitization to the respiratory / skin tract

	≥ 0,1


	Emtional, mutagenic cells, category 1A and 1B

	≥ 0,1



Emetic mutage

	ic cells, category 2

	≥ 1


	Kancerogjene, kategoria 1A, 1B and 2 

	≥ 0,1


	Reproductive toxicity, category 1A, 1B, 2 and effects through lactation

	≥ 0,1


	Toxic for Specific Targeted Organ (STOT) - Single Exposure, Category 1 and 2

	≥ 1



Toxic for Specific Targ

	ted Organ (STOT) - Repetitive Exposure, Category 1 and 2

	≥ 1


	Risk to respiratory organs

	≥ 10


	Risk to the aquatic environment— Acute, category 1 

	≥ 0,1


	Risk to the aquatic environment— Chronic, category 1 

	≥ 0,1


	Risk for ozone layer

	≥ 0,1



	(ii) the specific limits of the concentrations given in the legislation in force for the Harmonized Classification and Labeling of Hazardous Substances.

(iii) if the M-factor is assigned to the Harmonized Classification and Labeling of Hazardous Substances, the total concentration limit values ​​shall be adjusted using the calculation determined  under the applicable legislation for classification, labeling and packing of chemicals.

(iv) the specific concentration limits provided in the inventory of classification and labeling;

(v) the concentration limits set out in Annex II of the legislation in force for classifying, labeling and packing hazardous chemistry;

(vi) if an M-factor is given in the Classification and Labeling Inventory, the total value of the Border Concentration shall be adjusted using the calculation determined under the applicable legislation on Classification, Labeling and Packing of Chemicals;

(b) Substances for which exposure limits at the workplace are not already included in point (a);

(c) substances that are stable, bioaccumulative and toxic (PBT) or very persistent and very bioaccumulative (vPvB) or substances for reasons other than the risks referred to in (a), if the concentration of an individual substance Is equal to or greater than 0.1%.



	3.2.2. For a mixture not meeting the criteria for classification in accordance with Legislation in force, substances present in an individual concentration equal to or greater than the following concentrations shall be indicated, together with their concentration or concentration range::

(a) 1% of scales content in non-gaseous mixtures and 0,2% of the content volume in the gaseous mixture to:

(i) Substances which pose a risk to health or the environment, according to the legislation in force or

(ii) the substances for which the workplace exposure limits are set;

(b) 0.1% of the scales weight for substances that are stable, bioaccumulative and toxic (PBT), very persistent and very bioaccumulative (vPvB).



	3.2.3. For the substances listed in paragraph 3.2, the classification of the substances according to Decision no. 64/2014 for Listening to the Harmonized Classification and Labeling of Dangerous Substances, including Risk Classes and Category Codes as set out in Table 1.1 of Annex VI of the applicable legislation on Classification, Labeling and Packing of Chemicals, as well as Declarations Of the risks that are determined in accordance with physical hazards, human health and environmental hazards.

Risk Statements need not be fully written in this SECTION; Their codes will be enough. In cases where they are not fully written, the references should be mentioned in SECTION 16, where the full text of each relevant risk statement should be noted. If the substance does not meet the classification criteria, the reason for the substance in paragraph 3.2, such as "non-classified vPvB substance" or "substance with exposure limit at workplace ", will be described.




(a) this supplier assumes the responsibility to provide the full registration number as required for enforcement purposes or, if the full registration number is not available to him, to convey the request to his supplier, in accordance with point (b); and

	(b) this supplier shall provide the full registration number of the authority of the relevant State responsible for enforcement (hereinafter referred to as the enforcement authority) within seven days of the request, received directly by the enforcement authority or sent by its recipients , Or, if the full registration number is not available to him, that supplier shall submit the request to his supplier within seven days upon request and at the same time inform the authority of their application.

The EC number, if possible, should be given in accordance with the legislation in force for classification labeling and packing of chemicals. If possible, CAS number and IUPAC name will also be provided.

For substances specified in this subsection that use the alternative chemical name according to the Law on Chemicals, are no  required the registration number, EC number and other correct chemical identification.



	4. SECTION 4: First aid measures

This section of the technical safety list shall describe the initial care in such a way that an untrained responder can understand and provide it without the use of sophisticated equipment and without the availability of a wide selection of medications. If medical attention is required, the instructions shall state this, including its urgency. .



	4.1. Description of first aid measures



	4.1.1.  First aid instructions shall be provided by relevant routes of exposure. Subdivisions shall be used to indicate the procedure for each route, such as inhalation, skin, eye and ingestion .

	

	4.1.2 Advice shall be provided as to whether:
(a) immediate medical attention is required and if delayed effects can be expected after exposure; 
(b) movement of the exposed individual from the area to fresh air is recommended;
(c) removal and handling of clothing and shoes from the individual is recommended; and
(d) personal protective equipment for first aid responders is recommended .



	

	4.2.  Most important symptoms and effects, both acute and delayed 

Briefly summarised information shall be provided on the most important symptoms and effects, both acute and delayed, from exposure .



	4.3. Indication of any immediate medical attention and special treatment needed

Where appropriate, information shall be provided on clinical testing and medical monitoring for delayed effects, specific details on antidotes (where they are known) and contraindications. For some substances or mixtures, it may be important to emphasise that special means to provide specific and immediate treatment shall be available at the workplace .



	5.  SECTION 5: Firefighting measures 

This section of the technical safety list shall describe the requirements for fighting a fire caused by the substance or mixture, or arising in its vicinity .



	5.1. Fire extinguishers measures
Suitable extinguishing media: 

Information shall be provided on the appropriate extinguishing media. 

Unsuitable extinguishing media:

 Indications shall be given whether any extinguishing media are inappropriate for a particular situation involving the substance or mixture (e.g. avoid high pressure media which could cause the formation of a potentially explosible dust-air mixture). 


	5.2. Special hazards arising from the substance or mixture

Information shall be provided on hazards that may arise from the substance or mixture, like hazardous combustion products that form when the substance or mixture burns, such as “may produce toxic fumes of carbon monoxide if burning” or “produces oxides of sulphur and nitrogen on combustion”. 



	5.3Advice for firefighters

Advice shall be provided on any protective actions to be taken during firefighting, such as “keep containers cool with water spray”, and on special protective equipment for firefighters, such as boots, overalls, gloves, eye and face protection and breathing apparatus. .



	6. SECTION 6: Accidental release measures 

This section of the Technical Safety List shall recommend the appropriate response to spills, leaks, or releases, to prevent or minimise the adverse effects on persons, property and the environment . 
In this section of the LTS are recommended to be given action ways in case of spill, leak or release so,  as to prevent or diminish the harmful actions of people, goods and the environment. It shall distinguish between responses to large and small spills, in cases where the spill volume has a significant impact on the hazard. If actions to prevent its leakage and collection expansion require different methods of action, they may be presented in this Technical Safety List .



	6.1. Personal precautions, protective equipment and emergency procedures



	6.1.1. For non-emergency personnel 
Advice shall be provided related to accidental spills and release of the substance or mixture such as: :

 (a) the wearing of suitable protective equipment (including personal protective equipment referred to under Section 8 of the  technical safety list ) to prevent any contamination of skin, eyes and personal clothing; ;

(b) removal of ignition sources, provision of sufficient ventilation, control of dust; and ; 

(c)  Actions during the  emergency state, eg. Evacuation from risk areas or expert advice .


	6.1.2.  For emergency staff;
Advice shall be provided related to suitable fabric for personal protective clothing (such as “appropriate: Butylene”; “not appropriate: PVC”). 



	6.2Preliminary environmental measures 
Advice shall be provided on any environmental precautions to be taken related to accidental spills and release of the substance or mixture, such as keeping away from drains, surface and ground water .



	6.3. Methods and materials for inspection and cleaning


	6.3.1.  Will provide suitable advice on how to clean a spill. Techniques for proper control-hermetization may include any of the following: (a) fence protection, channel covering where the substance flow or mixing, (b) locking operations).



	6.3.2.   Appropriate advice shall be provided on how to clean-up a spill. Appropriate clean-up procedures may include any of the following:

 (a) neutralisation techniques;

 (b) decontamination techniques;

 (c) adsorbent materials; (d) cleaning techniques; 

(e) vacuuming techniques;

 (f) equipment required for containment/clean-up (include the use of non-sparking tools and equipment where applicable)..



	6.3.3.  Any other information shall be provided relating to spills and releases, including advice on inappropriate containment or clean-up techniques, such as by indications like

 “never use …”.



	6.4. Reference to other sections 
If appropriate Sections 8 and 13 shall be referred to. .



	7   SECTION 7: Handling and storage
This section of the technical safety list shall provide advice on safe handling practices. It shall emphasise precautions that are appropriate to the identified uses referred to under subsection 1.2 and to the unique properties of the substance or mixture. 
Information in this section of the technical safety list shall relate to the protection of human health, safety and the environment. It shall assist the employer in devising suitable working procedures and organisational measures according to the legislation in force concerning the risks related to chemical agents and carcinogens or mutagens at work.
Where a chemical safety report is required, the information in this section of the technical safety list shall be consistent with the information given for the identified uses in the chemical safety report and the exposure scenarios showing control of risk from the chemical safety report set out in the Annex of the në Annex  for technical safety list..

In addition to information given in this section, relevant information may also be found in Section 8. 


	7.1. Precautionary measures for safe handling


	7.1.1.  Recommendations shall be specified to: 

(a) allow safe handling of the substance or mixture, such as containment and measures to prevent fire as well as aerosol and dust generation; 
(b) prevent handling of incompatible substances or mixtures;
 (c) draw attention to operations and conditions which create new risks by altering the properties of the substance or mixture, and to appropriate countermeasures; and
 (d) Reduce the release of the substance or mixture to the environment, such as avoiding spills or keeping away from drains. .



	7.1.2. Advice on general occupational hygiene shall be provided, such as: :

((a) not to eat, drink and smoke in work areas;
 (b) to wash hands after use; and 
(c) to remove contaminated clothing and protective equipment before entering eating areas. .



	7.2. Conditions for safe storage, including any incompatibilities
The advice provided shall be consistent with the physical and chemical properties described in Section 9 of the safety technical list. If relevant, advice shall be provided on specific storage requirements including: :

(a) how to manage risks associated with:
 (i) explosive atmospheres;
 (ii) corrosive conditions;
 (iii) flammability hazards; 
(iv) incompatible substances or mixtures;
 (v) evaporative conditions; and 
(vi) potential ignition sources (including electrical equipment);
 (b) how to control the effects of:
 (i) weather conditions; 
(ii) ambient pressure;
 (iii) temperature;
 (iv) sunlight; 
(v) humidity; and
 (vi) vibration;
 (c) how to maintain the integrity of the substance or mixture by the use of:
 (i) stabilisers; and 
(ii) antioxidants; 
(d) other advice including:
 (i) ventilation requirements;
 (ii) specific designs for storage rooms or vessels (including retention walls and ventilation); 
(iii) quantity limits under storage conditions (if relevant); and
 (iv) packaging compatibilities. .



	7.3.Specific final use/s
In cases where substances and mixtures have a final specific use, provides detailed and practical recommendations that will be associated with the identified uses or use / s from subsection 1.2. 

If an exposure scenario is attached, reference to it may be made or shall be provided  the information as required in subsections 7.1 and 7.2. 

If a subject in the supply chain has conducted a safety assessment of the mixing, it is sufficient that the technical security list and exposure scenario comply with the Chemical Safety Report for the mixture, instead of chemical safety reports for each substance in mix.

If a specific industry or sector guide is available, detailed references to it (including source and release date) will be provided.



	8. SECTION 8: Exposure controls/personal protection

This section of the technical safety list shall describe the applicable occupational exposure limits and necessary risk management measures. Where a chemical safety report is required, the information in this section of the technical safety list shall be consistent with the information given for the identified uses in the chemical safety report and the exposure scenarios showing control of risk from the chemical safety report set out in the Annex of the Technical safety list. 



	8.1. Control parameters 
8.1.1. Where available, the following national limit values, including the legal basis of each of them, which are currently applicable in the Member State in which the technical safety list is being provided shall be listed for the substance or for each of the substances in the mixture. When listing occupational exposure limit values, shall be used  the chemical identity as specified in Section 3: 

	

	8.1.1.1. the national occupational exposure limit values that correspond to Union occupational exposure limit values in accordance with European Unionin accordance with the legislation in force regarding the risks related to chemical agents at work.


	8.1.1.2.  national limit values for occupational exposure to correspond with EU limit values in accordance with the legislation in force for carcinogenic and mutagenic in the work..



	8.1.1.3.  any other national occupational exposure limit values at work;


	8.1.1.4.  the national biological limit values that correspond to biological limit values of the European Union, in accordance with the legislation in force for the risk related to chemical agents at work .
8.1.1.5.  any other national biological limit values .



	8.1.2.  Information on currently recommended monitoring procedures shall be provided at least for the most relevant substances. 


	8.1.3. If, during intended uses, the substance or mixture formed by substances that pollute the air, and the biological limit values used in the workplace exposure are displayed, or the biological limit values for those that should be listed.


	8.1.4. Where it is required / required, a Chemical Safety Report or a Derived No Effect Level (DNEL) as referred to in SECTION 1.4 of Annex I or a PNEC as referred to in SECTION 3.3 of Annex I, the relevant DNEL and PNEC ( For the Substance, the appropriate DNEL and PNEC value is given for the exposure scenario from the chemical safety report set out in the Appendix to this Technical Safety List.



	8.1.5. If during decision-making regarding risk management measures for particular uses, access to scale-scale controls is applied, sufficient data is provided to enable effective risk management. In this context,  should be clearly established concrete context and constraints and recommendations regarding degree scale control.


	8.2Exposure controls
The information required in this subsection should be provided unless the exposure scenario containing this information is enclosed in the security data form.

When the supplier waives the evidence, he must present the specific terms of use on which he relies to justify his removal from the evidence.

When a substance is registered as an intermediate isolator (on site or in internal transport), the supplier must indicate that this  Technical safety list is in compliance with the specific conditions underlying it for reasoning of the registration.



	8.2.1. Appropriate engineering controls
The description of appropriate exposure control measures shall relate to the identified use(s) of the substance or mixture as referred to in subsection 1.2. This information shall be sufficient to enable the employer to carry out an assessment of risk to the safety and health of workers arising from the presence of the substance or mixture in accordance withthe applicable legislation on hazard in relation to chemical agents at work, where appropriate .
This information shall complement that already given under Section 7. 



	8.2.2 Individual protection measures, such as personal protective equipment



	8.2.2.1. The information on use of personal protective equipment shall be consistent with good occupational hygiene practices and in conjunction with other control measures, including engineering controls, ventilation and isolation. Where appropriate, Section 5 shall be referred to for specific fire/chemical personal protective equipment advice. .

	8.2.2.2. Taking into account the applicable legislation on personal protective equipment and by referring to the relevant CEN standards, detailed specifications will be provided on which equipment will provide the appropriate and appropriate protection, including:
(a) Eye/face protection 
The type of eye/face protection equipment required shall be specified based on the hazard of the substance or mixture and potential for contact, such as safety glasses, safety goggles, face-shield.
 (b) Skin protection
 (i) Hand protection The type of gloves to be worn when handling the substance or mixture shall be clearly specified based on the hazard of the substance or mixture and potential for contact and with regard to the amount and duration of dermal exposure, including:
 — the type of material and its thickness,
— the typical or minimum breakthrough times of the glove material,
 If necessary, any additional hand protection measures shall be indicated.
 (ii) Other If it is necessary to protect a part of the body other than the hands, the type and quality of protection equipment required shall be specified, such as gauntlets, boots, bodysuit based on the hazards associated with the substance or mixture and the potential for contact.
 If necessary, any additional skin protection measures and specific hygiene measures shall be indicated. 
(c) Respiratory protection 
For gases, vapours, mist or dust, the type of protective equipment to be used shall be specified based on the hazard and potential for exposure, including air-purifying respirators, specifying the proper purifying element (cartridge or canister), the adequate particulate filters and the adequate masks, or self-contained breathing apparatus.
(d) Thermal hazards.
When specifying protective equipment to be worn for materials that represent a thermal hazard, special consideration shall be given to the construction of the personal protective equipment


	9. SECTION 9: Physical and chemical properties
This part of the Technical Safety List should describe empirical data on the substance or mixture, if appropriate. New information generated for substances and mixtures will also be applied. The information or data in this SECTION must be in accordance with the information provided in the Census and / or the Chemical Safety Report when required, and the classification of the substance or mixture.



	9.1. Information on basic physical and chemical properties

The following properties shall be clearly identified including, where appropriate, a reference to the test methods used and specification of appropriate units of measurement and/or reference conditions. If relevant for the interpretation of the numerical value, the method of determination shall also be provided (for example, the method for flash point, the open-cup/closed-cup method):

(a) Appearance: 
The physical state (solid (including appropriate and available safety information on granulometry and specific surface area if not already specified elsewhere in this  technical safety list), liquid, gas) and the colour of the substance or mixture as supplied shall be indicated;
(b) Odour: 
If odour is perceptible, a brief description of it shall be given;
 (c) Odour threshold; 
(d) pH: 
The pH of the substance or mixture as supplied or of an aqueous solution shall be indicated; in the case of an aqueous solution, the concentration shall also be indicated;

(e) Melting point/freezing point;
 (f) Initial boiling point and boiling range; 
(g) Flash point; (h) Evaporation rate;
 (i) Flammability (solid, gas); 
(j) Upper/lower flammability or explosive limits; 
(k) Vapour pressure; 
(l) Vapour density; 
(m) Relative density; 
(n) Solubility(ies); 
(o) Partition coefficient: n-octanol/water;
 (p) Auto-ignition temperature; (
q) Decomposition temperature;;

((r) Viscosity;
 (s) Explosive properties; 
(t) Oxidising properties;

If it is stated that a particular property does not apply or if information on a particular property is not available, the reasons shall be given.
To enable proper control measures to be taken, all relevant information on the substance or mixture shall be provided. The information in this section shall be consistent with the information provided in a registration where one is required. 
In the case of a mixture, the entries shall clearly indicate to which substance in the mixture the data apply, unless it is valid for the whole mixture..



	9.2. Other information 
Other physical and chemical parameters shall be indicated as necessary, such as miscibility, fat solubility (solvent — oil to be specified), conductivity, or gas group. Appropriate and available safety information on redox potential,  shall be indicated radical formation potential and photocatalytic properties.



	10. SECTION 10: Stability and reactivity
This section of the  technical safety list shall describe the stability of the substance or mixture and the possibility of hazardous reactions occurring under certain conditions of use and also if released into the environment, including, where appropriate, a reference to the test methods used. If it is stated that a particular property does not apply or if information on a particular property is not available, the reasons shall be given. 



	10.1Reactivity 
10.1.1. The reactivity hazards of the substance or mixture shall be described. Specific test data shall be provided for the substance or mixture as a whole, where available. However, the information may also be based on general data for the class or family of substance or mixture if such data adequately represent the anticipated hazard of the substance or mixture. .
10.1.2.  If data for mixtures are not available, data on substances in the mixture shall be provided. In determining incompatibility, the substances, containers and contaminants that the substance or mixture might be exposed to during transportation, storage and use shall be considered .



	10.2. Chemical stability

It shall be indicated if the substance or mixture is stable or unstable under normal ambient and anticipated storage and handling conditions of temperature and pressure. Any stabilisers which are, or may need to be, used to maintain the chemical stability of the substance or mixture shall be described. The safety significance of any change in the physical appearance of the substance or mixture shall be indicated. 


	10.3. Possibility of hazardous reactions

If relevant, it shall be stated if the substance or mixture will react or polymerise, releasing excess pressure or heat, or creating other hazardous conditions.Shall be described the conditions under which the hazardous reactions may occur. .



	10.4Conditions to avoid

Conditions such as temperature, pressure, light, shock, static discharge, vibrations or other physical stresses that might result in a hazardous situation shall be listed and if appropriate  shall be given a brief description of measures to be taken to manage risks associated with such hazards.


	10.5. Incompatible materials 
Families of substances or mixtures or specific substances, such as water, air, acids, bases, oxidising agents, with which the substance or mixture could react to produce a hazardous situation (like an explosion, a release of toxic or flammable materials, or a liberation of excessive heat), shall be listed and if appropriate  shall be given a brief description of measures to be taken to manage risks associated with such hazards shall be given .



	10.6. Hazardous decomposition products

Known and reasonably anticipated hazardous decomposition products produced as a result of use, storage, spill and heating shall be listed. Hazardous combustion products shall be included in Section 5 of the  Technical safety list .



	11. SECTION 11: Toxicological information

This section of the Technical Safety List  is meant for use primarily by medical professionals, occupational health and safety professionals and toxicologists. A concise but complete and comprehensible description of the various toxicological (health) effects and the available data used to identify those effects shall be provided, including where appropriate information on toxicokinetics, metabolism and distribution. The information in this section shall be consistent with the information provided in the registration and/or in the chemical safety report where required, and with the classification of the substance or mixture. .



	11.1. Information on toxicological effects

The relevant hazard classes, for which information shall be provided, are :...
(a) acute toxicity;
(b) skin corrosion/irritation; 
(c)  serious eye damage/irritation; 
(d)  respiratory or skin sensitisation; 
(e)  germ cell mutagenicity; 
(f)  carcinogenicity; 
(g)  reproductive toxicity; 
(h)  STOT-single exposure;
(i)  STOT-repeated exposure;
(j)  aspiration hazard. 
These hazards shall always be listed on the Technical safety list.
For substances subject to registration, a brief summary of the information deriving from the implementation of REACH will be provided, including, where appropriate, a reference to the test methods used. For substances subject to registration, the information should include data comparison results available with the CMR (carcinogenic, mutagenic and toxic reproduction) data categories, categories 1A and 1B.



	11.1.1. Information shall be provided for each hazard class or differentiation. If it is stated that the substance or mixture is not classified for a particular hazard class or differentiation, the technical safety list shall clearly state whether this is due to lack of data, technical impossibility to obtain the data, inconclusive data or data which are conclusive although insufficient for classification; in the latter case the  Technical safety list shall specify “based on available data, the classification criteria are not met”.".



	11.1.2. The data included in this subsection shall apply to the substance or mixture as placed on the market. In the case of a mixture, the data should describe the toxicological properties of the mixture as a whole. If available, the relevant toxicological properties of the hazardous substances in a mixture shall also be provided, such as the LD50, acute toxicity estimates or LC50.



	11.1.3. Where there is a significant amount of data from substance testing or mixing, sometimes it may be necessary to summarize the results of the critical study studies used, for example, by way of exposure.



	11.1.4. Where the classification criteria for a particular hazard class are not met,  shall be provided information supporting this conclusion..

	11.1.5. Information on likely routes of exposure

Information shall be provided on likely routes of exposure and the effects of the substance or mixture via each possible route of exposure, that is, through ingestion (swallowing), inhalation or skin/eye exposure. If health effects are not known, this shall be stated.



	11.1.6. Symptoms related to the physical, chemical and toxicological characteristics

Potential adverse health effects and symptoms associated with exposure to the substance or mixture and its ingredients or known by-products shall be described. Available information shall be provided on the symptoms related to the physical, chemical, and toxicological characteristics of the substance or mixture following exposure. The first symptoms at low exposures through to the consequences of severe exposure shall be described, such as “headaches and dizziness may occur, proceeding to fainting or unconsciousness; large doses may result in coma and death”. ".



	11.1.7. Delayed and immediate effects as well as chronic effects from short and long-term exposure

Information shall be provided on whether delayed or immediate effects can be expected after short- or long-term exposure. Information on acute and chronic health effects relating to human exposure to the substance or mixture shall also be provided. Where human data are not available, animal data shall be summarised and the species clearly identified. It shall be indicated whether toxicological data is based on human or animal data .



	11.1.8.  Interactive effects



	Information on interactions shall be included if relevant and available. 



	11.1.9.Absence of specific data

It may not always be possible to obtain information on the hazards of a substance or mixture. In cases where data on the specific substance or mixture are not available, data on similar substances or mixtures, if appropriate, may be used, provided the relevant similar substance or mixture is identified. Where specific data are not used, or where data are not available, this shall be clearly stated . 



	11.1.10. Mixtures

For a certain health effect, if a mixture has not been tested for its health effects as a whole, relevant information on relevant substances listed under Section 3 shall be provided .



	11.1.11.Mixture versus substance information

11.1.11.1. The substances in a mixture may interact with each other in the body, resulting in different rates of absorption, metabolism and excretion. As a result, the toxic actions may be altered and the overall toxicity of the mixture may be different from that of the substances in it. This shall be taken into account when providing toxicological information in this section of the Technical safety list.



	11.1.11.2.  It is necessary to consider whether the concentration of each substance is sufficient to contribute to the overall health effects of the mixture. The information on toxic effects shall be presented for each substance, except for the following cases :

a) if the information is duplicated, it shall be listed only once for the mixture overall, such as when two substances both cause vomiting and diarrhoea;
b)  if it is unlikely that these effects will occur at the concentrations present, such as when a mild irritant is diluted to below a certain concentration in a non-irritant solution; 
c)  where information on interactions between substances in a mixture is not available, assumptions shall not be made and instead the health effects of each substance shall be listed separately. 



	11.1.12. Other information

Other relevant information on adverse health effects shall be included even when not required by the classification criteria.



	12. SECTION 12: Ecological information
In this part  of the Technical Safety List  shall provide information to enable evaluation of the environmental impact of the substance or mixture where it is released to the environment. Subsections 12.1 to 12.6 of the technical safety list shall provide a short summary of the data including, where available, relevant test data and clearly indicating species, media, units, test duration and test conditions. This information may assist in handling spills, and evaluating waste treatment practices, control of release, accidental release measures and transport. If it is stated that a particular property does not apply (because the available data shows that the substance or mixture does not meet the criteria for classification) or if information on a particular property. 

is not available, the reasons shall be indicated. Additionally, if a substance or mixture is not classified for other reasons (for example, due to the technical impossibility of obtaining the data or to inconclusive data) this should be clearly stated on the  Technical Safety List  .

Some properties are substance specific, i.e. bioaccumulation, persistence and degradability, and that information shall be given, where available and appropriate, for each relevant substance in the mixture (i.e. those which are required to be listed in Section 3 of the technical safety list and are hazardous to the environment or PBT/vPvB substances). Information shall also be provided for hazardous transformation products arising from the degradation of substances and mixtures.

The information in this section shall be consistent with the information provided in the registration and/or in the chemical safety report where required, and with the classification of the substance or mixture .



	1.2.1. Toxicity

Information on toxicity using data from tests performed on aquatic and/or terrestrial organisms shall be provided when available. This shall include relevant available data on aquatic toxicity, both acute and chronic for fish, crustaceans, algae and other aquatic plants. In addition, toxicity data on soil micro- and macroorganisms and other environmentally relevant organisms, such as birds, bees and plants, shall be included when available. Where the substance or mixture has inhibitory effects on the activity of microorganisms, the possible impact on sewage treatment plants shall be mentioned. 

For substances subject to registration, the summary of information deriving from REACH” should be included 



	12.2. Persistence and degradability
Persistence and degradability is the potential for the substance or the appropriate substances in a mixture to degrade in the environment, either through biodegradation or other processes, such as oxidation or hydrolysis. Test results relevant to assess persistence and degradability shall be given where available. If degradation half-lives are quoted it must be indicated whether these half-lives refer to mineralisation or to primary degradation. The potential of the substance or certain substances in a mixture to degrade in sewage treatment plants shall also be mentioned.

This information shall be given where available and appropriate, for each individual substance in the mixture which is required to be listed in Section 3 of the Technical safety list.



	12.3. Bioaccumulative potential
Bioaccumulative potential is the potential of the substance or certain substances in a mixture to accumulate in biota and, eventually, to pass through the food chain. Test results relevant to assess the bioaccumulative potential shall be given. This shall include reference to the octanol-water partition coefficient (Kow) and bioconcentration factor (BCF), if available.

In certain cases and if available, these information is provided for all substances in the mixture, which are described in SECTION 3 of the Technical Safety List .



	12.4. Mobility in soil

Mobility in soil is the potential of the substance or the components of a mixture, if released to the environment, to move under natural forces to the groundwater or to a distance from the site of release. The potential for mobility in soil shall be given where available. Information on mobility in soil can be determined from relevant mobility data such as adsorption studies or leaching studies, known or predicted distribution to environmental compartments, or surface tension. For example, Koc values can be predicted from octanol/water partition coefficients (Kow). Leaching and mobility can be predicted from models .

This information shall be given where available and appropriate, for each individual substance in the mixture which is required to be listed in Section 3 of the Technical safety List.

Where experimental data is available, that data shall, in general, take precedence over models and predictions.

	12.5. Results of the PBT and vPvB properties assessment 

If necessary, the chemical safety report presents the results of  assessment of the PBT  and vPvB properties will be provided as presented in the Chemical Safety Report .



	12.6Other adverse effects
If present, information on all other negative environmental impacts such as the environmental cycle (exposure), the possibility of photochemical ozone exposure, the possibility of ozone depletion, the possibility of influencing the endocrine disorder and / Or the possibility of impacts on global warming.



	13.SECTION 13: Storage
This SECTION of the Technical Safety list should provide information on the proper management of the substance or mixture wastes and / or its containers / containers to assist in the design of safe and environmentally-friendly waste management options, in accordance with With Law no. 04 / L-060 for waste.

If the Chemical Safety Report is needed and if the waste phase analysis is done, information on waste management measures should be consistent with the identification of use in the Chemical Safety Report and exposure scenarios from the Safety Report for Chemicals specified in this Annex to the Technical Safety List.



	13.1. Waste treatment methods
This subsection of the Technical safety List shall:

a) specify waste treatment containers and methods including the appropriate methods of waste treatment of both the substance or mixture and any contaminated packaging (for example, incineration, recycling, landfilling); 
b) specify the physical/chemical properties that may affect waste treatment options;
c) discourage sewage disposal; 
d) Iidentify, where appropriate, any special precautions for any recommended waste treatment option. 
Any relevant Union provisions relating to waste or, in their absence, any relevant national or regional provisions in force shall be referred to.



	14.SECTION 14: Transport information
This section of the technical safety list shall provide basic classification information for the transport/shipment of substances or mixtures mentioned in Section 1 by road, rail, sea, inland waterways or air. Where such information is not available or relevant this shall be stated..

Where relevant, this section shall provide information on the transport classification for each of the UN Model Regulations: the European Agreement concerning the International Carriage of Dangerous Goods by Road (ADR) (2), the Regulations concerning the International Carriage of Dangerous Goods by Rail (RID)and the European Agreement on the International Carriage of Dangerous Goods by Waterway (AND) and the Technical Instruction for the Safe Transport of Dangerous Goods (ICAO).



	14.1.UN number 
The UN number (i.e. the four-figure identification number of the substance, mixture or article preceded by the letters “UN”) shall be provided  from the UN Model Regulations..



	14.2.UN proper shipping name
The UN proper shipping name from the UN Model Regulations shall be provided, unless it was used as the product identifier in subsection 1.1. 


	14.3. Transport hazard class(es)

During the transport to present hazard class (and subsidiary risks) assigned to the substances or mixtures on the basis of the predominant hazard that they  shall present according to the UN Model Regulations.



	14.4. Packing group
The packing group number from the UN Model Regulations shall be provided, if applicable. The packing group number is assigned to certain substances in accordance with their degree of hazard. .



	14.5. Environmental hazards
It shall be indicated whether the substance or mixture is environmentally hazardous according to the criteria of the UN Model Regulations (as reflected in the IMDG Code, ADR, RID and ADN) and/or a marine pollutant according to the IMDG Code.
 If the substance or mixture is authorised or intended for carriage by inland waterways in tank-vessels, it shall be indicated whether the substance or mixture is environmentally hazardous in tank-vessels only according to the ADN. .



	14.6. Special precautions for user
Regarding the transport or transfer inside or outside the user's own or outside user's premises, information on any special precautionary measures to which the user is subject or to which he / she has to be notified shall be provided.



	14.7. Transport in bulk according to Annex II of Marpol and the IBC Code
This subsection only applies when cargoes are intended to be carried in bulk according to the following IMO instruments: Annex II of Marpol and the IBC Code.

Shall be provided the product name (if different from that given in subsection 1.1) as required by the shipment document and in accordance with the name used in the lists of product names given in chapters 17 or 18 of the IBC Code or the latest edition of the IMO's Maritime Environment Protection Committee (MEPC).2/Circular (1). Ship type required and pollution category shall be indicated.



	15. SECTION 15: Regulatory information 

In this SECTION of the Technical Safety List will be described other legislative information on the substance or mixture not included elsewhere in this Annex to the Technical Safety List.



	15.1. Specific legislation on safety, health and the environment, for substances or mixtures

In this sub-section of technical security list should be mentioned also other information relevant to the legal provisions relating to security, health and the environment.

If the substance or mixture covered by this Technical Safety List is subject to special provisions relating to the protection of human health or the environment these provisions shall be stated.



	15.2. Chemical safety assessment

This subsection of the technical safety list shall indicate whether the supplier has carried out a chemical safety assessment for the substance or the mixture. .



	Other information 
This section of the  technical safety list shall contain other information that are not included in Sections 1 to 15, including information on the revision of the  technical safety list such as: 

 a) in the case of a revised Technical  safety list, a clear indication of where changes have been made to the previous version of the  Technical  safety list , unless such indication is given elsewhere in the  technical safety list , with an explanation of the changes, if appropriate. A supplier of a substance or mixture shall be able to provide an explanation of the changes upon request;

 (b) a key or legend to abbreviations and acronyms used in the  technical safety list;

 (c) key literature references and sources for data; 
(d) in the case of mixtures, an indication of which of the methods of evaluating information  used for the purpose of classification;
 (e) a list of relevant hazard statements and/or precautionary statements. Write out the full text of any statements which are not written out in full under Sections 2 to 15;
 (f) advice on any training appropriate for workers to ensure protection of human health and the environment. 

PART B

The Technical safety list  shall include the following 16 headings in accordance with Article 31(6) and in addition the subheadings also listed except Section 3, where only subsections 3.1 or 3.2 need to be included as appropriate:

SECTION 1: Identification of the substance/mixture and of the company/enterprise
1.1. Product identifier 

1.2. Relevant identified uses of the substance or mixture and uses advised against

1.3. Details of the supplier of the technical safety list 
1.4. Emergency telephone number.

SECTION 2:Hazards identification 

2.1. Classification of the substance or mixture

2.2. Label elements 

2.3. Other hazards.

SECTION 3:Composition/information on ingredients 

3.1. Substances

3.2. Mixtures .

SECTION 4:First aid measures 
4.1. Description of first aid measures 
4.2. Most important symptoms and effects, both acute and delayed
 4.3. Indication of any immediate medical attention and special treatment needed 
SECTION 5:Firefighting measures 

5.1. Extinguishing media 
5.2. Special hazards arising from the substance or mixture 
5.3. Advice for firefighters
SECTION 6:Accidental release measures 

6.1. Personal precautions, protective equipment and emergency procedurës

6.2. Environmental precautions 
6.3. Methods and material for containment and cleaning up
6.4. Reference to other sections
SECTION 7:Handling and storage 

7.1. Precautions for safe handling 
7.2. Conditions for safe storage, including any incompatibilities 
7.3. Specific end use(s) 
SECTION 8:Exposure controls/personal protection 

8.1. Control parameters 
8.2. Exposure controls 
SECTION 9:Physical and chemical properties 

9.1. Information on basic physical and chemical properties
 9.2. Other information .

SECTION 10:Stability and reactivity 

10.1. Reactivity 
10.2. Chemical stability 
10.3. Possibility of hazardous reactions 
10.4. Conditions to avoid 


10.5. Incompatible materials 
10.6. Hazardous decomposition products 
SECTION 11:Toxicological information 

11.1. Information on toxicological effects 
SECTION 12:Ecological information 

12.1. Toxicity 
12.2. Persistence and degradability 
12.3. Bioaccumulative potential 
12.4. Mobility in soil 
12.5. Results of PBT and vPvB assessment 
12.6. Other adverse effects 
SECTION 13:Disposal considerations 
13.1. Waste treatment methods 
SECTION 14:Transport information 

14.1. UN number 
14.2. UN proper shipping name 
14.3. Transport hazard class(es) 
14.4. Packing group 
14.5. Environmental hazards 
14.6. Special precautions for user 
14.7. Transport in bulk according to Annex II of Marpol and the IBC Code 
SECTION 15: Regulatoryinformation.

15.1. Safety, health and environmental regulations/legislation specific for the substance or mixture 
15.2. Chemical safety assessment 
SECTION 16:Other information 



	Aneks I

ZAHTEV ZA ISPUNJAVANJE  SIGURNOSNE TEHNIČKE LISTE ZA HEMIKALIJE

	DEOA

0.1. Uvod
0.1.2. U ovom se Aneksu utvrđuju zahtevi koje dobavljač mora ispuniti pri sastavljanju sigurnosno-tehničkog lista za supstancu ili smešu.
0.1.2. Informacije koje se navode u sigurnosno-tehničkom listu odgovaraju informacijama u Izveštaju o hemijskoj sigurnosti, ako je ono potrebno. Ako je Izvešaj o kemijskoj sigurnosti dovršen, sigurnosno-tehničkom listu treba priložiti odgovarajući scenarij ili scenarije izloženosti. 



	0.2. Opšti zahtevi za sastavljanje sigurnosno-tehničkog lista za hemikalije

0.2.1. STLza hemikalije omogućuje se korisnicima da preduzmu potrebne mere u pogledu zaštite zdravlja ljudi i sigurnosti na radnom mestu kao i zaštitu životne sredine. Autor sigurnosno-tehničkog lista treba voditi računa o tome da se sigurnosno-tehničkim listom čitatelja mora obavestiti o opasnostima supstance ili smeše i pružiti informacije o sigurnom skladištenju, rukovanju i zbrinjavanju supstance ili smeše.

0.2.2. Informacije(podaci)  koje se pružaju u sigurnosno-tehničkim listovima takođe moraju biti u skladu sa važećim zakonodavstvom o riziku u vezi sa hemijskim agentima na random  mestu. Sigurnosno-tehničkim listom posebno se poslodavcima mora omogućiti da odrede jesu li na radnom mestu prisutna opasna hemijska sredstva te da procene sve rizike za zdravlje i sigurnost radnika koji proizlaze iz njihove upotrebe. 
0.2.3. Informacije u sigurnosno-tehničkom listu moraju biti jasne i sažete.Sigurnosno-tehnički list izrađuje stručna osoba, koja mora uzeti u obzir specifične potrebe i znanja korisnika u meri u kojoj su oni poznati. Dobavljači supstanci i smeša  stručnim osobama osiguravaju potrebno osposobljavanje, uključujući obuke za obnavljanje znanja. 
0.2.4. Jezik sigurnosno-tehničkog lista mora biti jednostavan, jasan i precizan te treba izbegavati žargon, akronime i skraćenice. Ne smiju se koristiti izjave kao što su ‚može biti opasno’, ‚nema delovanje na zdravlje’, ‚sigurno u većini uslova upotrebe’ ili ‚nije štetno’ i drugeizjavae kojima se ukazuje na to da supstanca ili smeša nije opasna, odnosno sveizjavekoje nisu u skladu sa razvrstavanjem te supstance ili smeše.
0.2.5. Datum sastavljanja sigurnosno-tehničkog lista navodi se na prvoj stranici. Kad je sigurnosno-tehnički list izmenjen i primateljima se dostavlja nova, izmenjena verzija, u SEKCIJI 16. sigurnosno-tehničkog lista primateljima treba skrenuti pozornost na izmjene, osim ako su one drugo negde navedene. Za izmenjene sigurnosno-tehničke listove, na prvoj se stranici navodi datum sastavljanja označen kao ‚Izmena: (datum)’ i broj verzije, broj izmene te datum ili neka druga oznaka verzije koja se zamenjuje. 



	0.7. Format (forma) sigurnosno-tehničkog lista
0.3.1. Sigurnosno-tehnički listovi mogu biti različite dužine. Dužina sigurnosno-tehničkog lista proporcijalna je opasnosti supstance ili smeše i dostupnim informacijama. 

0.3.2. Sve stranice sigurnosno-tehničkog lista, uključujući anekse, treba izbrojati i na svakoj stranici naznačiti dužinu sigurnosno-tehničkog lista (npr. ‚stranica 1. od 3’) ili navesti ima li još stranica (npr. ‚Nastavak na sledećoj stranici’ ili ‚Kraj sigurnosno-tehničkog lista’). 



	0.8. Sadržaj sigurnosno-tehničkog lista 
Informacije koje se zahtevaju ovim Aneksommoraju se upisati u STL, kada je primenjivo i dostupnosti, u odgovarajućim stavovima utvrđenim u delu B. Sigurnosno-tehnički list netreba da sadrži prazne podsekcije (ne popunjene).



	0.5. Ostale tražene informacije

S obzirom na širok raspon svojstava supstanci i smeša ponekad je u odgovarajuće podsekcije  potrebno uneti i dodatne relevantne i dostupne informacije. 



	0.6. Jedinice

U STL,koristit će se merne jedinice utvrđene prema zakonodavstvu na snazi o korišćenju mernih jedinica.



	0.7. Posebni slučajevi

STL-a takođe se zahtevaju i za posebne slučajeve za koje vrede odstupanja od zahteva za označavanje.



	1. SEKSIJA 1:
Identifikacija supstance / smeše i preduzeća /preduzetništva

U ovom delu sigurnosno-tehničkog lista propisuje se kako se označavaju supstance ili smeše te kako se u sigurnosno-tehničkom listu navode utvrđene relevantne upotrebe, naziv dobavljača stvari ili smeše te podaci za kontakt dobavljača  supstance ili smeše, uključujući kontakt za vanredna stanja. 



	1.4. Identifikacijska oznaka proizvoda 
Identifikacija proizvoda(za supstance i smeše) bice u skladu sa odredbama zakonodavstva na snazi o klasifikaciji, označavanju i pakovanju opasnih hemikalija i kao što se predviđa na označi na službenom jeziku /službenim jezicima države/va gde se supstanca ili smeša stavlja na trište, osim slučajeva kada relevantna država drugačije predvidi.

U STL može se uključiti više od jedne supstance ili smeše, gde informacije u ovoj STL ispunjavaju zahteve ovog Aneksa za svaku od ovih supstanci ili smeša.

Ostala sredstva identifikacije 

Mogu se navesti i drugi nazivi ili sinonimi kojima se označava supstanca ili smeša koji su obično poznati kao alternativni nazivi, brojevi, vlastite šifre proizvoda i druge jedinstvene identifikacijske oznake. 



	1.2. Utvrđene relevantne upotrebe supstance ili smeše i upotrebe koje se ne preporučuju 
Potrebno je navesti barem identificirane upotrebe koje su bitne za primatelja ili primatelje supstance ili smeše. Pritom je potrebno ukratko opisati namenu supstance ili smeše, npr. usporivač gorenja’ ili ‚antioksidans’. 

Prema potrebi treba navesti i upotrebe koje dobavljač ne preporučuje, kao i razloge za to. Tim popisom ne moraju se obuhvatiti sve moguće upotrebe. 

Ako je potreban Izveštaj o hemijskoj sigurnosti, informacije u ovoj podsekciji sigurnosno-tehničkog lista moraju biti u skladu sa identificiranim upotrebama u izveštaju o hemijskoj sigurnosti i scenarijima izloženosti iz izveptaja o hemijskoj sigurnosti navedenim u aneksu o sigurnosno-tehničkom listu.



	1.3. Detalji dobavljača STL-e

Treba navesti podatke o dobavljaču, bilo da se radi o proizvođaču, uvozniku, jedinstvenom zastupniku, daljnjem korisniku ili distributeru. Navodi se puna adresa i broj telefona dobavljača, kao i adresa elektronske pošte stručne osobe koja je odgovorna za sigurnosno-tehnički list. 

Osim toga, ako se dobavljač ne nalazi u relevantnoj državi u kojoj se supstanca ili smeša  stavlja na tržište i imenovao je odgovornu osobu za tu državu, navodi se puna adresa i broj telefona te odgovorne osobe. 

Ako se radi o podnositelju registracije, ti podaci moraju odgovarati podacima o proizvođaču ili uvozniku koji su navedeni u registraciji. 

	1.4. Broj telefona za vanredna stanja 

Treba navesti podatke o informacijskim službama za vanredna stanja. Ako u odgovarajućoj državi gde se supstance ili smeše stavljaju na tržište postoji službeno savetodavno telo  treba navesti broj telefona tog tela i to može biti dovoljno,to može biti telo nadležno za primanje zdravstvenih informacija. Ako je dostupnost takvih službi ograničena iz bilo kojeg razloga, kao što je radno vreme, ili ako postoje ograničenja u pogledu pružanja određenih vrsta informacija, to mora biti jasno navedeno. Broj za vanredna stanja u Republici Kosovo je 112.



	2. SEKCIJA 2:Identifikacija opasnosti

U ovom delu STL-e opisuju se opasnosti supstance ili smeše i odgovarajuća upozorenja povezana sa tim opasnostima.



	2.1. Razvrstavanje supstance ili smeše

Navodi se (opisuje)razvrstavanje supstance ili smeše koja proizilazi iz primene pravila za razvrstavanje prema  zakonodavstvu na snazi o razvrstavanju, označavanju i pakovanju opashnih hemikalija. Ako je dobavljač notifikovao informacije u ECHA (Evropskoj agenciji za hemikalije)u vezi sa inventarom razvrstavanja i označavanja supstanci, dato razvrstavanje u STL treba biti istim sa razvrstavanjem datim u ovom obaveštenju. 
Ako smeša ne ispunjava kriterije za razvrstavanje u skladu sa zakonodavstvom na snazi o klasifikaciji, označavanju i pakovanjuhemikalija, ovo se mora jasno navesti. 

Informacije o supstancama u smeši dati su prema podsekciji 3.2. 

Ako se razvrstavanje uključujući upozorenja ne ispisuju u celosti, tada se za  podatke referišući se na SEKCIJU 16, treba napisati puni tekst svakog razvrstavanja, ukljčujući svaku izjavu opasnosti.

Najvažniji štetni fizičko-hemijski uticaji na zdravlje i okoliš navode se u skladu saSEKCIJAMA 9.–12. sigurnosno-tehničkog lista, i to tako da i laici mogu prepoznati opasnosti tvari ili smjese. 



	2.2. Elementi označivanja 

Na osnovu razvrstavanja, treba navesti barem dole date sledeće elemente koje se pojavljuju u oznaki, u skladu sa važećim zakonodavstvom o razvrstavanju, označavanju i pakovanju opasnih hemikalija. Piktogram/i opasnosti, reč/i signalizacije, izjava/e opasnosti i izjava/e  upozorenja. Grafički prikaz celovitog piktograma opasnosti u crno-beloj boji ili samo grafički prikaz simbola zamenjuje se piktogramom crvene boje- okvir i bela pozadina kao što je predviđeno u zakonodavstvu na snazi za razvrstavanje, označavanje i pakovanje opasnih hemikalija. 

Takođe trebaju se osigurati relevantni elementi oznake u skladu sa zakonodavstvom na snazi za razvstavanje, označavanje i pakovanje opasnih hemikalija.


	2.3. Ostale opasnosti

Navodi se ispunjava li supstanca ili smeša kriterije za PBT ili vPvB.

Navode se informacije o ostalim opasnostima koje ne dovode do razvrstavanja, ali mogu pridoneti ukupnim opasnostima supstanci ili smeše, kao što su nastanak zagađivača vazduha prilikom stvrdnjavanja ili prerade, prašenje, eksplozivna svojstva (koja ne zadovoljavaju kriterije razvrstavanja kao eksplozivne, opasnost od eksplozije prašine, unakrsna preosetljivost, opasnost od gušenja, opasnost od smrzavanja, znatna sposobnost uticanja na miris ili okus ili efekti na životnu sredinu (npr. opasnosti za organizme koji žive u zemljištu ili potencijal stvaranja fotohemijskog ozona). Izjava ‚Ako se raspršuje, može nastati eksplozivna smša prašine i vazduha’ prikladna je ako postoji opasnost od eksplozije prašine.



	3.SEKCIJA 3:Sastav / informacije o sastojcima
U ovom delu sigurnosno-tehničkog lista navodi se hemijski identitet sastoj(a)ka supstance ili smše, uključujući nečistoće i stabilizatore, kako je navedeno u nastavku. Potrebno je navesti relevantne i dostupne sigurnosne informacije o površinskoj hemiji koji se dešava između faza. 

 (slojeva).


	3.1.Supstance

Hemijski identitet glavnog sastojka supstance navodi se tako da se navede barem identifikacijska oznaka proizvoda ili neko drugo sredstvo identifikacije navedeno u stavu 1.1.

Hemijski identitet svih nečistoća, stabilizatora ili pojedinačnih sastojaka osim glavnog sastojka, koji je sam razvrstan i koji pridonosi razvrstavanju supstance, navodi se na sljedeći način:

(a) identifikacijska oznaka proizvoda u skladu sa zakonodavstvom na snazi za razvrstavanje, označavanje i pakovanje opasnih hemikalija, gde pikogrami opasnosti trebaju ispunjavati zahteve utvrđene u Aneksu V. 

(b) ako identifikacijska oznaka proizvoda nije dostupna, neki od drugih naziva (uobičajeni naziv, trgovački naziv, kratica) ili identifikacijskih brojeva. 

Dobavljači supstanci mogu prema želji navesti i sve sastojke, uključujući one koji nisu razvrstani. 

Ova pod sekcija (3.1.) može koristiti i za pružanje informacija o supstancama sa više sastojaka. 



	3.2. Smeše

Identifikacijska oznaka proizvoda, koncentracija ili rasponi koncentracije i razvrstavanje navode se barem za sve supstance pomenutih u sekcije 3.2.1. i 3.2.2. Dobavljači smša mogu prema želji navesti i sve supstance u smeši, uključujući supstance koje ne ispunjavaju kriterije za razvrstavanje. Ove informacije primatelju moraju omogućiti lako prepoznavanje opasnosti supstanci u smeši. Opasnosti same smše navode se u SEKCIJI2. 

Koncentracije supstanci u smeši navode se kao: 

(e) tačni maseni ili volumni postoci, od najvećeg prema najmanjem, ako je to tehnički izvodljivo;
(b) rasponi masenih ili volumnih postotaka, od najvećega prema najmanjem, ako je to tehnički izvodljivo.

Kad se koristi raspon postotaka, u okviru opisa opasnosti za zdravlje i životnu sredinu moraju se opisati efekti najviše koncentracije svakog sastojka. 

Nëse  janë në dispozicion informatat për efektet e përzierjes në tërësi, këto informata do të ceken në SEKCIJAN2.



	Ako su dostupne informacije o efektima smeše u celini, one se navode prema članu 50Zakona  04/L-197 o hemikalijama, tada se kao ime mogu koristiti.



	3.2.1. Za smeše koje ispunjavaju kriterije za razvrstavanje u skladu sa zakonodavstvom na snazi o razvrstavanju, označavanju i pakovanju, treba navesti sledeće supstance, zajedno sa njihovom koncentracijom ili rasponom koncentracije u smeši:

(a) Supstancekoje predstavljaju opasnost za zdravlje ili životnu sredinu prema  zakonodavstvu na snazi o razvrstavanju, označavanju i pakovanju, ako je njihova koncentracija jednaka ili veća od najniže od sljedećih vrednosti: 

(ia) najveća granična vrednost opšte koncetracije (generic cut-off  value)prema  zakonodavstvu na snazi;
(ib)  najveće granične vrednost opšte koncetracije, u vezi sa zaduženje stavljanja na raspolaganju STL o smeši prema zahtevu, i o opasnosti za disanje ≥ 10%;



	Popis razreda opasnosti, kategorija opasnosti i graničnih vrednosti koncentracije na osnovu kojih se supstanca mora navesti kao supstanca u smeši u podtački 3.2. 
1.1.Klasa i kategorija opasnosti
Granična vrednost koncentracije (%)
Akutna toksičnost, 1., 2. i 3. kategorija
≥ 0,1
Akutna toksičnost, 4. kategorija
≥ 1
Nagrizanje ili nadraživanje kože, 1.A, 1.B, 1.C i 2. kategorija
≥ 1
Teško oštećivanje ili nadraživanje očiju, 1. i 2. kategorije
≥ 1
Izazivanje preosjetljivosti disajnih puteva ili kože
≥ 0,1
Mutageni efekat na embrijonalne ćelije, 1.A i 1.B kategorije 
≥ 0,1
Mutagene embrijonalne ćelije, kategorija 2 
≥ 1
Kancerogene, kategorija 1A, 1B i 2 
≥ 0,1
Reproduktivna toksičnost, 1.A, 1.B i 2. kategorija i efekti na dojenje ili putem dojenja 
≥ 0,1
Specifična toksičnost za ciljne organe (STOT) – jednokratno izlaganje, 1. i 2. kategorije 
≥ 1
Specifična toksičnost za ciljne organe (STOT) – ponavljano izlaganje, 1. i 2. kategorije
≥ 1
Opasnost od aspiracije
≥ 10
Opasnost za vodenu životnu sredinu – akutna opasnost, 1. kategorije 
≥ 0,1
Opasnost za vodenu životnu sredinu— kronična opasnost, 2., 3. i 4. kategorije 
≥ 0,1
Opasno za ozonski omotač 
≥ 0,1
(ii) specifičnih graničnih vrednosti koncentracije navedenih u zakonodavstvu na snazi za harmonizovanu listu razvrstavanja i označavanja opasnih supstanci.
(iii) ako je u pravilniku naveden M faktor u harmonizovanoj listi  razvrstavanja i označavanja opasnih supstanci, granične vrednosti opšte koncetracije, uređuju se koristeći izračunavanje utvrđenim u zakonodavstvu na snazi za razvrstavanje, označavanje i pakovanje hemikalija.

(iv) specifičnih graničnih vrednosti koncentracije navedenih u popisu razvrstavanja i označivanja;

(v) graničnih vrednosti koncentracije iz Aneksa II.  zakonodavstva na snazi za razvrstavanje, označavanje i pakovanje opasnih hemikalija;

(vi) ako je u popisu razvrstavanja i označivanja sastavljenog na osnovu  zakonodavstva na snazi za razvrstavanje, označavanje i pakovanje opasnih hemikalija naveden M faktor, opštavrednost gornjih graničnih vrednosti uređuje se izračunavanjem prema zakonodavstvu na snazi za razvrstavanje, označavanje i pakovanje hemikalija;
(b) supstance za koje granične vrednosti izlaganja na radnom mestu nisu navedeni na osnovu tačke (a);

(c) postojane, bioakumulativne i toksične(PBT)  ili vrlo postojane i vrlo bioakumulativne supstance(vPvB), ili i supstance iz drugih razloga osim zbog opasnosti iz tačke (a), ako je koncentracija pojedinačne supstance jednaka ili veća od 0,1 %. 



	3.2.2. Za supstance koja ne ispunjavaju kriterijume za razvrstavanje u skladu sa zakonodavstvom na snazi za razvrstavanje, označavanje i pakovanje hemikalija, trebaju se dati prisutne supstance, svaka sa podjednakom koncetracijom ili većom od sledećih vrednosti, zajedno sa njihovom koncetracijom ili rasponom koncetracije:

(a) 1 % masenog udela u slučaju bezgasnih smeša i 0,2 % zapreminskog udela u gasnim smešama za:

(i) supstance koje predstavljaju opasnost za zdravlje ili životnu sredinuprema zakonodavstvu na snazi ili 

(ii)  supstance  za koje su utvrđene granice izlaganja na radnom mestu;

(b) 0,1% masenog udela u slučaju postojanih, bioakumulativnih i toksičnih supstanci(PBT),ivrlo postojanih i vrlo bioakumulativnih supstanci(vPvB). 



	3.2.3. Za supstance navedene u stavu 3.2. navodi se razvrstavanje supstanci u skladu sa Odlukom br. 64/2014  o Listi razvrstavanja i označavanja opasnih supstanci, uključujući klase opasnosti i kodove kategorija, kao što je prikazano u Tabeli 1.1  Aneksa VI zakonodavstva na snazi za razvrstavanje, označavanje i pakovanje hemikalija, kao i izjave opasnosti koje su navedene u skladu sa fizičkim opasnostima, ljudsko zdravlje i opasnosti životne sredine. 

Izjave opasnosti ne moraju biti napisane u potpunosti u ovoj SEKCIJI; Njihovi kodovi biće dovoljni. U slučajevima kada oni nisu napisani u potpunosti, reference se trebaju pomenuti u SEKCIJI 16, gde se treba označiti pun tekst svake relevantne izjave opasnosti. Ako supstanca ne ispunjava kriterijume klasifikacije, opisat će se razlog koji pokazuje supstancu u stavu 3.2, takvih kao " nerazvrstana supstancavPvB " ili  "supstanca da granicom izlaganja na radnom mestu".



	3.2.4. Za supstance navedene u stavu 3.2  označit će se ime i ako je moguće i broj registracije.

Deo broja registracije koja se odnosi na pojedinačnog podnositelja registracije koji učestvuje u zajedničkoj dostavi pod uslovom da:

(a) taj dobavljač preuzme obvezu da će za potrebe sprovođenja na zahtev dostaviti potpuni broj registracije ili, ako mu potpuni broj registracije nije dostupan, proslediti zahtev svojem dobavljaču u skladu sa tačkom (b); i 

(f) taj dobavljač u roku od 7 dana od zahteva koji je primio direktno od nadležnog organa  ili koji mu je prosledio njegov primatelj dostavi potpuni broj registracije organa države  nadležnom za sprovođenje (dalje u tekstu: ‚nadležni organ’) ili, ako mu potpuni broj registracije nije dostupan, u roku od 7 dana od zahteva prosledi zahtev svojem dobavljaču i istovremeno o tome obavesti nadležni organ.

Broj EU, ako je moguće, treba se dati u skladu sa zakonodavstvom na snazi za razvrstavanje, označavanje i pakovanje hemikalija. Ako je moguće takođe će se dati i CAS broji naziv prema IUPAC-u.

Za supstance utvrđene u ovoj podsekciji koji koriste alternativni hemijski naziv u skladu sa Zakonom o hemikalijama, nisu potrebni broj registracije, EU broj i druge precizne hemijske oznake.  



	4. SEKCIJA4: Mere prve pomoći
U ovom delu sigurnosno-tehničkog lista opisuje se početno zbrinjavanje izložene osobe tako da ga može razumeti i provesti i neobučena osoba bez posebne opreme i u situaciji u kojoj nije dostupan velik izbor lekova. Ako je potrebna lečnička pomoć, to se mora navesti u uputstvima  uzoznačavanje hitnosti. 



	4.1. Opis mera prve pomoći



	4.1.1. Uputstva prve pomoći, obezbedit će se  po načinima izlaganja. Treba posebno navesti postupke za svaki način izlaganja, npr. Udisanje, koža, oči i gutanje.

	

	4.1.2. Treba navesti:

(a)  je li potrebna hitna lečnička pomoć i mogu li se nakon izlaganja očekivati odgođeni učinci 

(b)  preporučuje li se izloženu osobu premestiti na svjež vazduh;;

(c)  preporučuje li se skinuti odeću i izuti cipele izložene osobe te postupanje s tom odećom i cipelama; i

(d) preporučuje li se lična  zaštitna oprema za pružatelje prve pomoći.



	4.2.Najvažniji simptomi i efekti, akutni i odgođeni 
Treba ukratko navesti informacije o najvažnijim simptomima i efektima izlaganja, kako akutnim, tako i odgođenim. 



	4.3. Navod o potrebi za hitnu lečničku pomoć i posebnom potreban tretman
Prema potrebi pružaju se informacije o kliničkim pregledima i lečničkom nadzoru za odgođene efektei konkretni podaci o protiv otrovima (ako su poznati) i kontraindikacijama.Za neke supstance i smeše važno je naglasiti da na radnom mestu moraju biti dostupna posebna sredstva za pružanje specifične i neposredne pomoći. 



	5. SEKCIJA  5: Mere za gašenje požara

Ova tačka  sigurnosno tehničkog lista treba opisati zahteve za gašenje požara izazvanog određenom supstancom ili smešom, ili požara koji izbija u njihovoj blizini. 

	5.1. Sredstva za gašenje
Prikladna sredstva za gašenje: 

Treba pružiti informacije o prikladnim sredstvima za gašenje. 

Neprikladna sredstva za gašenje: 

Treba navesti jesu li neka sredstva za gašenje neprikladna za određenu situaciju u kojoj se može naći supstanca ili smeša(npr. izbegavanje sredstava pod visokim pritiskom, čijom bi upotrebom moglo doći do nastanka potencijalno eksplozivne smeše prašine i vazduha). 



	5.2. Posebne opasnosti koje proizlaze iz supstance ili smeše

Treba navesti informacije o opasnostima koje mogu proizaći iz  supstance ili smeše, kao što su opasni proizvodi izgaranja koji nastaju gorenjem  supstance ili smeše , npr. ‚gorenjem mogu nastati toksični gasovikarbon monoksida’ ili ‚izgaranjem nastaju oksidi sumpora i azota’. 



	5.3. Saveti za vatrogasce

Treba pružiti savete o svim zaštitnim merama koje je potrebno poduzeti tokom gašenja požara, npr. ‚hladiti spremnike prskanjem vode’ i o posebnoj zaštitnoj opremi za vatrogasce, kao što su čizme, odelo, rukavice, zaštita za oči i lice i uređaj za disanje. 



	6. SEKCIJA 6: Mere za slučajno ispuštanje

U ovoj tački sigurnosno-tehničkog lista preporučuju se prikladni postupci u slučaju izlivanja, isticanja ili ispuštanja kako bi se spriječili ili umanjili štetni efekti na ljude, imovinu i životnu sredinu. 

U ovoj SEKCIJI  STL preporučuje se prikladni postupci u slučaju izlivanja, isticanja ili ispuštanja kako bi se spriječili ili umanjili štetni efekti na ljude, imovinu i životnu sredinu. 

Pritom treba razlikovati mere kod malog i kod velikog izlivanja ako prolivena količina ima znatan efekat na opasnost. Ako postupci sprečavanja širenja i prikupljanja zahtevaju različite metode postupanja, one se moraju navesti u sigurnosno-tehničkom listu. 



	6.1. Lične mere opreza, zaštitna oprema i postupci za vanredna stanja



	6.1.1. Za osobe koje se ne ubrajaju u interventno osoblje.

Potrebno je pružiti savete u vezi sa slučajnim izlivanjem i ispuštanjem supstanci ili smeše kao što su::

(a) nošenje prikladne zaštitne opreme (uključujući ličnu zaštitnu opremu iz SEKCIJE 8. sigurnosno- tehničkog lista) kako bi se sprečila kontaminacija kože, očiju i lične odeće; 

(b) uklanjanje izvora paljenja, osiguravanje dovoljne ventilacije, nadzor nad prašinom; 

(c) postupci za vanredna stanja, npr. evakuacija zone opasnosti ili savetovanje sa stručnjakom.



	6.1.2. Za interventno osoblje 
Treba pružiti savete u pogledu prikladne tkanine za ličnu zaštitnu odeću (npr. ‚prikladno: butilen’; ‚nije prikladno: PVC’). 



	6.2. Mere zaštite životne sredine

Pružaju se saveti u pogledu mera opreza koje treba poduzeti kako bi se zaštitila životna sredina ako dođe do slučajnog izlivanja ili ispuštanja supstanci ili smeše, npr. držati podalje od kanalizacijskih odvoda, površinskih i podzemnih voda. 



	6.3. Metode i materijal za sprečavanje širenja i čišćenje 



	6.3.1.  Pružaju se odgovarajući saveti kako spriječiti širenje prolivenog materijala. Prikladne tehnike sprečavanja širenja mogu uključivati: 

(a) zaštitno ograđivanje, prekrivanje odvoda;
(b) postupke začepljivanja.



	6.3.2.  Treba pružiti odgovarajuće savete o tome kako očistiti proliveni materijal. Prikladni postupci čišćenja mogu uključivati:

(a) tehnike neutralizacije; 

(b) tehnike dekontaminacije;

 (c) upijajuće materijale; 

(d) tehnike čišćenja; 

(e) tehnike usisavanja vakumom; 

(f) opremu koja je potrebna za sprečavanje širenja ili čišćenje (uključujući, prema potrebi, upotrebu neiskrećih alata i opreme). 



	6.3.3.  Treba pružiti sve ostale informacije u vezi sa izlivanjem i ispuštanjem, uključujući savete o neprikladnim tehnikama sprečavanja širenja ili čišćenja, npr. ‚nikako ne koristiti …’.



	6.4. Uputstvo za druge SEKCIJE

Prema potrebi uputiti na SEKCIJE 8. i 13.


	7.SEKCIJA 7: Rukovanje i skladištenje

U ovoj SEKCIJI sigurnosno-tehničkog lista pružaju se saveti o postupcima sigurnog rukovanja. Treba naglasiti odgovarajuće mere opreza za identificirane upotrebe iz podtačke 1.2. i za jedinstvena svojstva supstanci ili smeše. 

Informacije u ovoj SEKCIJI sigurnosno-tehničkog lista odnose se na zaštitu zdravlja ljudi, sigurnosti i životne sredine. One trebaju pomoći poslodavcu pri uspostavljanju prikladnih radnih postupaka i organizacijskih mera u skladu sazakonodavstvom na snazi o opasnosti u vezi sa hemijskim agentima rada i za kancerogene ili mutacione u radu. 

Ako je potrebno izveštaj o kemijskoj sigurnosti, informacije u ovoj  SEKCIJI sigurnosno-tehničkog lista moraju biti u skladu sa informacijama za identificirane upotrebe iz izveštaja o hemijskoj sigurnosti i sa scenarijima izloženosti iz izveštaja o hemijskoj sigurnosti koji su navedeni u aneksu sigurnosno-tehničkom listu i kojima se pokazuje nadzor nad rizikom. 

Osim u ovoj SEKCIJI, relevantne se informacije mogu pronaći i u  SEKCIJI 8. 



	7.1. Mere opreza za sigurno rukovanje 


	7.1.1. Treba navesti odgovarajuće preporuke kako bi se: 

(a) omogućilo sigurno rukovanje supstancom ili smešom, npr. kontrolu i merama za sprečavanje požara i stvaranja aerosola i prašine;

(b) sprečilo rukovanje inkompatibilnim supstancama i smešama; 

(g) skrenula pažnja na radnje i uslove u kojima se promenom svojstava supstanci ili smeše smjese stvaraju novi rizici, menjajući osobine supstanci ili smeša i prihvatile  odgovarajuće protiv mere; i 

(d) smanjilo oslobađanje  supstance ili smeše u životnu sredinu, npr. izbegavati izlivanje i držati podalje od odvoda. 


	7.1.2. Treba navesti savjete o općoj higijeni na radnom mjestu, npr.:

 (a) ne jesti, ne piti i ne pušiti u radnom prostoru; 

(b) prati ruke nakon upotrebe; i

(h) skinutipreljavu odeću i zaštitnu opremu pre ulaska u prostorije u kojima se jede. 



	7.2. Uslovi sigurnog skladištenja, uzimajući u obzir moguće inkompatibilnosti

Navedeni saveti moraju biti u skladu sa fizičkim i hemijskim osobinama opisanima u SEKCIJI  9. sigurnosno-tehničkog lista. Prema potrebi treba pružiti savete o posebnim zahtevima za skladištenje, među ostalim: 

(a)  kako upravljati rizicima koji su povezani s:

i. eksplozivnim atmosferama; 

ii. nagrizajućim i korozivnim uslovima; 
iii. opasnostima u vezi sa zapaljivošću; 
iv. inkompatibilnim supstancama i smešama; 
v. isparljivim uslovima; i 
vi. potencijalnim izvorima paljenja (uključujući električnu opremu); 
(b) kako nadzirati učinke:

i. vremenskih uslova; 

ii. vremenskih uslova;
iii.  temperature;
iv. sunčeve svetlosti; 
v. vlage; i 
vi. vibracija; 
(c) kako održati ukupnost supstance ili smeše primenom: 

i. stabilizatora; i 

ii. antioksidansa; 

(d)ostali saveti, uključujući: 

i. zahteve za provetravanje; 

ii. poseban oblik skladišnih prostorija ili posuda (uključujući retencijske zidove i ventilaciju); 
iii. količinska ograničenja u uslovima skladištenja (prema potrebi); i 
iv. kompatibilnost ambalaže. 


	7.3.Posebna karajna upotreba/e
U slučaju supstanci i smeša koje imaju posebnu krajnju upotrebu ili upotrebe, navode se detaljne i praktične preporuke za identificiranu upotrebu ili upotrebe iz podsekcije 1.2. 

Ako je priložen scenarij izloženosti, može se uputiti na njega, a u protivnom se moraju pružiti informacije predviđene u SEKCIJE 7.1. i 7.2.

 Ako je subjekt u lancu snabdevanja proveo procenu hemijske sigurnosti smeše, nije nužno da sigurnosno- tehnički list i scenariji izloženosti budu u skladu sa izveštajima o hemijskoj sigurnosti za svaku pojedinu supstancu u smeši, već je dovoljno da budu u skladu sa izveštajem  ohemijskoj sigurnosti smeše.

 Ako su dostupne posebne industrijske ili sektorske smernice, može se navesti i detaljna uputa na te smernice (uključujući izvor i datum izdavanja). 



	8. SEKCIJA 8: Nadzor nad izloženošću/lična zaštita 

U ovoj tački sigurnosno-tehničkog lista opisuju se primenjive granične vrijednosti izlaganja na radnom mestu i potrebne mere upravljanja rizikom. 

Ako je potrebno izveštaj  ohemijskoj sigurnosti, informacije u ovoj TAČKI  sigurnosno-tehničkog lista moraju biti u skladu sa informacijama za identificirane upotrebe iz izveštaja o hemijskoj sigurnosti i sa scenarijima izloženosti iz izveštaja o hemijskoj sigurnosti koji su navedeni u aneksuu sigurnosno-tehničkom listu i kojima se pokazuje nadzor nad rizikom. 



	14.1. Nadzorni parametri 



	8.1.1. Zavisno od dostupnosti, za supstancu ili svaku supstancu u smeši treba navesti nacionalne granične vrednosti koje se trenutačno primjenjuju u državi u kojoj se izdaje sigurnosno-tehnički list, zajedno sa pravnom osnovom svake od njih, kako je navedeno u nastavku. 

Pri navođenju graničnih vrednosti izlaganja na radnom mestu koristi se hemijski identitet u skladu sa SEKCIJOM 3. 



	8.1.1.1. nacionalne granične vrednosti izlaganja na radnom mestu koje odgovaraju graničnim vrednostima izlaganja na radnom mestu Unije u skladu sazakonodavstvom na snazi o opasnosti sa hemijskim agentima na poslu. 



	8.1.1.2. nacionalne granične vrednosti izlaganja na radnom mestu koje odgovaraju graničnim vrednostima izlaganja na radnom mestu Unije u skladu sa zakonodavstvom na snazi za kancerogene i mutagene na poslu.



	8.1.1.3.  sve ostale nacionalne granične vrednosti izlaganja na radnom mestu;



	8.1.1.4. nacionalne biološke granične vrednosti koje odgovaraju biološkim graničnim vrednostima Evropske unije u skladu sa zakonodavstvom na snazi za opasnost u vezi hemijskih agenata na poslu.  

8.1.1.5. sve ostale nacionalne biološke granične vrednosti; 



	8.1.2. Navode se informacije o trenutačno preporučenim postupcima praćenja barem za najznačajnije supstance.



	8.1.3. Ako tokom predviđene upotrebe supstance ili smeše nastaju supstance koje zagađuju vazduh, i za njih se navode primenjive granične vrednosti izlaganja na radnom mestu i/ili biološke granične vrednosti. 



	8.1.4. Ako je potrebno izveštaj o hemijskoj sigurnosti ili je dostupan DNEL (Derived No Effect Level)iz SEKCIJE 1.4. Aneksa I. ili PNEC iz  SEKCIJE  3.3.  Aneksa I., za supstancu treba navesti odgovarajuće vrednosti DNEL i PNEC (Predicted No Effect Concentration)za scenarije izloženosti iz izveštaja o hemijskoj sigurnosti navedene u Aneksu sigurnosno-tehničkom listu. 



	8.1.5. Ako se pri donošenju odluke o merama upravljanja rizikom za posebne upotrebe primenjuje pristup postepenog nadzora, navodi se dovoljno podataka da se omogući efikasno  upravljanje rizikom. Pritom se jasno moraju navesti kontekst i ograničenja konkretne preporuke za postepeni nadzor.



	8.2. Nadzor nad izloženošću

Informacije iz ove podsekcije obavezne su ako sigurnosno-tehničkom listu nije priložen scenarij izloženosti sa tim informacijama. 

Ako dobavljač nije sproveo ispitivanje, mora navesti posebne uslove upotrebe kojim se opravdava to odstupanje. 

Ako je supstanca registrovana kao izolovani intermedijer (interni ili prevezeni), dobavljač navodi da je sigurnosno- tehnički list u skladu sa posebnim uslovima kojima se opravdava registracija. 



	8.2.1. Prikladan tehnički nadzor 

Opis odgovarajućih mera za nadzor nad izloženošću odnosi se na identificiranu upotrebu ili upotrebe supstanci ili smeše, kako je navedeno u podsekciji 1.2. Te informacije moraju biti dovoljne da poslodavac može prema potrebi sprovesti procenu rizika za sigurnost i zdravlje radnika koji je rezultat prisutnosti supstance ili  smeše u skladu sa zakonodavastvom na snazi o opasnosti u vezi sa hemijskim agentom na radnom mestu, po potrebi.

Ovim se informacijama nadopunjuju informacije koje su već pružene u SEKCIJI 7. 



	8.2.2. Lične mere zaštite kao što je posebna  zaštitna oprema 


	8.2.2.1. Informacije o korištenju lične zaštitne opreme moraju biti u skladu sa dobrim higijenskim praksama na radnom mestu i povezane sa drugim merama nadzora, uključujući upravljačke uređaje, ventilaciju i izolaciju. Prema potrebi, za posebne savjete u pogledu lične zaštitne opreme koja štiti od požara ili hemikalija upućuje se na SEKCIJU 5. 


	8.2.2.2. Uzimajući u obzir zakonodavstvo na snazi za ličnu zaštitnu opremu i referišući se odgovarajućim standardima CEN, navode se detaljne informacije o tome koja oprema pruža potrebnu i prikladnu zaštitu, među ostalim za: 

(a) zaštitu očiju/lica 

Navodi se vrsta potrebne zaštitne opreme za oči/lice na osnovu opasnosti supstance ili smeše i verovatnosti dodira, npr. zaštitne naočare, štitnik za lice; 
(b) zaštitu kože 

(i) Zaštita ruku .Jasno se navodi vrsta rukavica koje treba nositi pri rukovanju supstancom ili smešom na osnovu opasnosti supstance ili smeše i verovatnosti dodira te s obzirom na količinu i trajanje izlaganja kože, uključujući:

- vrstu materijala i njegovu debljinu, 

- uobičajeno ili najmanje vreme probijanja materijala rukavica. 

Prema potrebi treba navesti sve dodatne mere za zaštitu ruku; 

(ii) Ostalo 

Ako je osim ruku potrebno zaštititi i neke druge delove tela, navode se vrsta i kvalitet potrebne zaštitne opreme, npr. rukavice sa dugim zaštitnim nastavkom, čizme ili zaštitno odelo, na osnovu opasnosti supstance ili smeše i verovatnoće dodira.

Prema potrebi navode se sve dodatne mre za zaštitu kože i posebne higijenske mere; 

(c) zaštitu disajnih organa.Navodi se vrsta zaštitne opreme za gasove, pare, maglu i prašinu na osnovu opasnosti i verovatnoće izlaganja, uključujući sredstva za pročišćavanje vazduha za zaštitu disajnih organa, pri čemu treba navesti odgovarajući element za pročišćavanje (uložak ili spremnik), odgovarajuće filtre za lebdeće čestice i odgovarajuće maske ili samostalne uređaje za disanje; 

(d) toplotne opasnosti.Prilikom navođenja zaštitne opreme koju treba koristiti ako su prisutni materijali koji predstavljaju toplotnu  opasnost, posebnu pažnju treba posvetiti izradi lične zaštitne opreme. 



	9. SEKCIJA 9: Fizička i hemijske osobine

Ovaj deo STL treba da opiše empirijske  podatake koji se odnose na supstance ili smeše, po potrebi. Primenit će se i nove informacije nastale za supstance ili smeše.Informacije ili podaci u ovoj SEKCIJI moraju biti u skladu sa informacijama kojisu dati u registraciji i / ili u izveštaju bezbednosti za hemikalije kada je to potrebno, i razvrstavanjem supstance ili smeše.



	9.1. Informacije o osnovnim fizičkim i hemijskim osobinama

Dole date osobine identifikovat će se na jasan način, uključujući, kada je pogodno, uputnik na primenjene i ispitane metode i podatak o odgovarajućim mernim jedinicama i / ili referentnim uslovima.Ako je to pogodno za tumačenje numeričke vrednosti, treba navesti i metodu određivanja (npr. metodu za određivanje tačke paljenja: metodu otvorene/zatvorene posude)::

(a) izgled/pojava:  Pokazat će se fizičko stanje[čvrsto (uključujući odgovarajuće i dostupne sigurnosne informacije o granulometriji i specifičnoj površini, ako one nisu navedene negde drugo u sigurnosno-tehničkom listu, tečno, gasovito) i boja supstanci ili smeše pri isporuci;

(b) Aroma/miris

 Ako se oseti miris, daje se kratak opis tog mirisa; 

 (c) Prag mirisa;

(d) pH vrednost;

Navodi se pH vrednost supstance ili smeše u izvornom obliku ili u vodenom rastvoru; u slučaju vodenog rastvora navodi se i koncentracija; 

(e) Tačka topljenja / tačka zamrzavanja;

(f) Početna tačka ključanja i raspon ključanja;

(g) Tačka paljenja; 

(h) brzina isparavanja ; 

(i) zapaljivost (tečno, gasovito);

 (j) gornja/donja granica zapaljivosti ili granica eksplozivnosti; 

(k) pritisak pare; 

(l) gustoća pare; 

(m) relativna gustoća; 

(n) topljivost(i);

 (o) koeficijent raspodele: n-oktanol/voda; 

(p) temperatura samozapaljivosti; 

(q) temperatura raspada; 

(r) Viskozitet

(s) eksplozivne osobine;

(t) oksidacione osobine;

Ako se navede da određena osobina nije relevantno ili ako informacije o određenoj osobini  nisu dostupne, navode se razlozi.

Da bi se omogućilo preduzimanje odgovarajućih mera nadzora, pružaju se relevantne informacije o supstanci ili smeši. Informacije u ovoj SEKCIJI odgovaraju informacijama navedenima u registraciji, ako je ona potrebna. 

U slučaju smeša, iz unosa mora biti jasno na koju se supstancu u smeši podaci odnose, osim ako podaci vrede za celu smešu.



	9.2. Ostale informacije 

Prema potrebi navode se ostali fizički i hemijski parametri, kao što su sposobnost mešanja, topljivost u masnoći (navesti rastvor – ulje), provodljivost ili skup gasova. Osim toga, navode se odgovarajuće i dostupne sigurnosne informacije o redoks-potencijalu, potencijalu stvaranja  radikala i fotokatalitičkim osobinama.



	10. SEKCIJA 10: Stabiliteti  reaktivnost
U ovom delu sigurnosno-tehničkog lista opisuju se stabilnost supstanci ili smeše i mogućnost opasnih reakcija u određenim uslovima upotrebe te u slučaju ispuštanja u životnu sredinu, uključujući, prema potrebi, uputu na primijenjene ispitne metode. Ako se navede da određeno svojstvo nije primjenjivo ili ako informacije o određenom svojstvu nisu dostupne, navode se razlozi. 



	10.1. Reaktivnost

10.1.1.  Opisuju se opasnosti koje proizlaze iz reaktivnosti supstance ili smeše. Ako su dostupni, navode se konkretni podaci o ispitivanju za supstancu ili smešu u cjelini. Međutim, informacije se mogu zasnovati i na opštim podacima za razred ili porodicu  supstance ili smeše ako su ti podaci dovoljno reprezentativni za pretpostavljenu opasnost supstance ili smeše.

10.1.2. Ako nisu dostupni podaci za smešu, navode se podaci o supstancima u smeši. Pri određivanju inkompatibilnosti uzimaju se u obzir supstance, kontejneri i zagađivači kojima supstanca ili smeša može biti izložena tokom prevoza, skladištenja i upotrebe. 



	10.2. Hemijska stabilnost

Navodi se je li supstanca ili smeša stabilna ili nestabilna u uobičajenim uslovimaživotne sredine i u očekivanim uslovima pritiska i temperature skladištenja i rukovanja. Potrebno je opisati sve stabilizatore koji se koriste ili koji mogu biti potrebni kako bi se održala hemijska stabilnost supstance ili smeše. Navodi se važnost svih promena fizičkog izgleda za sigurnost  supstance ili smeše . 



	10.3. Mogućnost opasnih reakcija

Prema potrebi navodi se hoće li  supstanca ili smeša reagovati ili polimerizirati uz oslobađanje povišenog pritiska ili toplote ili pojavu drugih opasnih uslova. Opisuju se uslovi u kojima može doći do opasnih reakcija.



	10.4. Uslovi koje treba izbegavati

Navode se uslovi, kao što su temperatura, pritisak, svetlost, udarci, statičko pražnjenje, vibracije i druga fizička naprezanja, koji mogu izazvati opasnost te se prema potrebi daje kratak opis mera za upravljanje rizicima koji su povezani sa takvim opasnostima. 



	10.5. Inkompatibilni materijali (ne usklađenosti )

Navode se porodice supstanci ili smeša ili konkretne supstance, kao što su voda, vazduh, kiseline, baze, oksidansi, koje u reakciji sa supstancama ili smešom mogu izazvati opasnost (kao što je eksplozija, oslobađanje toksičnih ili zapaljivih materijala ili oslobađanje velike količine topline) te se prema potrebi daje kratak opis mjera za upravljanje rizicima koji su povezani s tom opasnošću.



	10.6. Opasni proizvodi raspadanja 
Treba navesti opasne proizvode raspadanja koji nastaju kao posledica upotrebe, skladištenja, izlivanja i zagrijavanja, ako su oni poznati i ako se mogu predvideti. Opasne proizvode gorenja treba unijeti u odjeljak 5. sigurnosno-tehničkog lista. në SEKCIJAN 5 të Listës së sigurisë.



	11. SEKCIJA 11: Toksikološke informacije 
Ovaj je deo sigurnosno-tehničkog lista prvenstveno namijenjen zdravstvenom osoblju, stručnjacima u području zaštite na radu i toksikolozima. Treba dati kratak, ali potpun i razumljiv opis različitih toksikoloških (zdravstvenih) efekata i navesti dostupne podatke na osnovu kojih su ti efekti utvrđeni, uključujući, prema potrebi, informacije o toksikokinetici, metabolizmu i raspodeli. Informacije u ovoj SEKCIJI   odgovaraju informacijama u registraciji i/ili u izveštaju o hemijskoj sigurnosti, ako je ono potrebno, i razvrstavanju supstance ili smeše.



	11.1. Informacije o toksikološkim efektima

Informacije se navode za sedeće razrede opasnosti:

(a) akutna toksičnost; 

(b) nagrizanje ili nadraživanje kože;

 (c) teško oštećivanje ili nadraživanje očiju; 

(d) izazivanje preosetljivosti disajnih puteva ili kože;

 (e) mutageni efekata na  zametne stanice; 

(f) kancerogenost;

 (g) reproduktivna toksičnost; 

(h) STOT – jednokratno izlaganje;

 (i) STOT – ponavljano izlaganje; 

(j) opasnost od aspiracije. 

Te opasnosti uvek se upisuju u sigurnosno-tehnički list. 
Za supstance koje podležu registraciji ukratko se navode informacije dobivene primenom  REACH, uključujući, prema potrebi, uputu na primenjene ispitne metode. Za supstance koje podježu registraciji te informacije uključuju i rezultat upoređivanja dostupnih podataka sa kriterijumima navedenim u  CMR (kancerogene, mutagene i toksične za reprodukciju), kategorije 1A i 1B.



	11.1.1. Pružaju se informacije za svaku klasu opasnosti ili podelu. Ako se navede da supstanca ili smeša nije razvrstana u odnosu na određenu klasu opasnosti ili podelu, u sigurnosno-tehničkom listu treba jasno navesti razlog tj. nedostaju li podaci ili ih nije moguće dobiti iz tehničkih razloga, nisu jasni ili su jasni, ali nisu dovoljni za razvrstavanje; u poslednjem slučaju u sigurnosno-tehničkom listu treba navesti ‚na osnovu dostupnih podataka kriterijumi za razvrstavanje nisu ispunjeni’. 



	11.1.2. Podaci koji se unose u ovu podsekciju odnose se na supstancu ili smešu u obliku u kojem se ona stavlja na tržište. U slučaju smeša, podaci moraju sadržati opis toksikoloških svojstava smeše. Ako su dostupna, navode se i relevantna toksikološka svojstva opasnih supstanci u smeši, kao što je LD50, procenjene vrednosti akutne toksičnosti ili LC50. 



	11.1.3. Ako je dostupna znatna količina podataka o ispitivanju supstance ili smeše, ponekad je potrebno sažeti rezultate upotrebljenih ključnih studija, npr. prema načinima izlaganja. 



	11.1.4. Ako nisu ispunjeni kriterijumi za razvrstavanje za određenu klasu opasnosti, navode se informacije kojima se podupire taj zaključak. 



	11.1.5. Informacije o verovatnim načinima izlaganja 

Pružaju se informacije o verovatnim načinima izlaganja i učincima supstance ili smeše u okviru svakog od mogućih načina izlaganja, tj. gutanjem, udisanjem ili dodirom sa kožom ili očima. Ako efekti na zdravlje nisu poznati, to treba navesti. 



	11.1.6. Simptomi povezani sa fizičkim, hemijskim i toksikološkim osobinama

Opisuju se potencijalni štetni učinci na zdravlje i simptomi povezani sa izlaganjem supstance ili smeše i njezinim sastojcima ili poznatim nusproizvodima. Pružaju se dostupne informacije o simptomima povezanim sa fizičkim, hemijskim i toksikološkim osobinama supstanci ili smeše nakon izlaganja. Opisuju se prvi simptomi pri niskim dozama, sve do posledica teških slučajeva izloženosti, kao što su ‚može doći do glavobolje i vrtoglavice, koje mogu preći u nesvesticu ili gubitak svesti; velike doze mogu izazvati komu i smrt’. 



	11.1.7. Odgođeni i neposredni efekti kao ihronični efekti  nakon kratkotrajnog i dugotrajnog izlaganja 
Navodi se mogu li se očekivati odgođeni ili neposredni efekti nakon kratkotrajnog ili dugotrajnog izlaganja. Osim toga, pružaju se informacije o akutnim i hroničnim posledicama za zdravlje koje mogu nastupiti nakon izlaganja ljudi supstance ili smeše. Ako nisu dostupni podaci dobiveni na ljudima, daje se sažetak podataka dobivenih na životinjama i pritom jasno naznačuje o kojim se vrstama radi. Navodi se ako su toksikološki podaci zasnovani na podacima dobivenima na ljudima ili životinjama. 



	11.1.8. Interaktivni efekkti


	Pružaju se relevantne i dostupne informacije o interakcijama. 



	11.1.9.Nedostatak specifičnih podataka 

Ponekad nije moguće dobiti informacije o opasnostima neke supstance ili smeše. Ako podaci o određenoj supstanci ili smeši nisu dostupni, mogu se, gde je to moguće, koristiti podaci o sličnim supstancama ili smešama, pod uslovom da je utvrđena relevantna slična supstanca ili smeša. Ako se ne koriste specifični podaci ili ako podaci nisu dostupni, to treba jasno navesti. 



	11.1.10. Smeše

Ako smeša nije u celini ispitana s obzirom na njezine efekte na zdravlje, navode se odgovarajuće informacije o pojedinim efektima na zdravlje za relevantne supstance navedene u članu 3.



	11.1.11.Informacije o smeši i supstancama u smeši

11.1.11.1. U telu može doći do interakcija između supstanci u smeši, što može rezultirati različitim brzinama apsorpcije, metabolizma i izlučivanja. Pritom se njihovo toksično delovanje može promeniti i ukupna toksičnost smeše može biti različita od toksičnosti supstanci koje su u njoj sadržane. To treba uzeti u obzir kod pružanja toksikoloških informacija u ovoj SEKCIJI sigurnosno-tehničkog lista. 



	11.1.11.2. Duhet marrurparasyshëse a është përqendrimi i nje substancë te caktuar i lartë mjaftueshem i cili mund të ketë efekte të përgjithshme në shendet. Informatat për efektet toksike do të paraqiten për çdo substancë, me përjashtim të rasteve të mëposhtme:

(a) ako se neka informacija ponavlja, navodi se samo jednom za smešu u celini, npr. ako postoje dve supstance koje izazivaju povraćanje i proliv; 

(b) ako nije verovatno da će se efekti pojaviti u postojećim koncentracijama, npr. u slučaju kad se blago nadražujuća supstanca razređuje do koncentracije ispod određene granice u nenadražujućem rastvoru;

(c) ako informacije o interakcijama među supstancama u smeši nisu dostupne, ne iznose se pretpostavke, već se zasebno navode efekti svake supstance na zdravlje. 



	11.1.12. Ostale informacije

Navode se i ostale relevantne informacije o štetnim učincima na zdravlje, čak i ako se one ne zahtevaju u okviru kriterija za razvrstavanje.



	12. SEKCIJA 12: Ekološke informacije 

U ovom delu sigurnosno-tehničkog lista pružaju se informacije za potrebe ocenjivanja uticaja supstance ili smeše na životnu sredinu u slučaju njezinog ispuštanja u životnu sredinu. U podsekcije 12.1.–12.6. sigurnosno-tehničkog lista daje se kratak sažetak podataka, uključujući relevantne podatke o ispitivanju, ako su dostupni, i pritom se jasno naznačuju vrste, mediji, jedinice kao i trajanje i uslovi ispitivanja. Te informacije mogu biti korisne za postupanje u slučaju izlivanja kao i  pri ocenjivanju postupaka obrade otpada, nadzora ispuštanja, sprovođenja mera kod slučajnog ispuštanja i prevoza. Ako se navede da određena osobina nije relevantna (jer je na osnovu dostupnih podataka vidljivo da supstanca ili smeša ne ispunjava kriterijume za razvrstavanje), ili ako informacije o određenom svojstvu nisu dostupne, treba navesti razloge za to. Osim toga, ako supstanca ili smeša nije razvrstana iz drugih razloga (na primer, zbog tehničke nemogućnosti dobivanja podataka ili zbog nejasnih podataka), to treba jasno navesti u sigurnosno-tehničkom listu.

Budući da su neke osobine (bioakumulacija, postojanost i razgradivost) specifična za određene supstance, te se informacije, u odgovarajućim slučajevima i ako su dostupne, navode za sve pojedinačne relevantne supstance u smeši (tj. one koje se navode u SEKCIJI 3. sigurnosno-tehničkog lista i koje su opasne po životnu sredinu ili PBT supstanci). Informacije treba pružiti i za opasne pretvorene proizvode koji nastaju tokom razgradnje susptanci i smeša. 

Informacije u ovoj SEKCIJI odgovaraju informacijama u registraciji i/ili u izveštaju o hemijskoj sigurnosti, ako je ono potrebno, kao i razvrstavanju supstanci ili smeše.



	1.2.1. Toksičnost

Ako su dostupne, pružaju se informacije o toksičnosti na osnovu  podataka iz ispitivanja na vodenim i/ili kopnenim organizmima. To uključuje relevantne i dostupne podatke o toksičnosti u vodi, akutnoj i hroničnoj, za ribe, rakove, alge i druge vodene biljke. Osim toga, ako su dostupni, treba navesti i podatke o toksičnosti za mikroorganizme i makroorganizme koji žive u zemljištu i druge organizme bitne za životnu sredinu, kao što su ptice, pčele i biljke. Ako supstanca ili smeša ima inhibitorne efekte na aktivnost mikroorganizama, treba spomenuti mogući uticaj na postrojenja za pročišćavanje otpadnih voda. 

Za supstance koje podleežu registraciji treba dati sažetke informacija dobivenih primenom REACH”.



	12.2. Postojanost i razgradivost 

Postojanost i razgradivost jesu sposobnost supstance ili odgovarajućih supstanci u smeši da se razgrade u životnoj sredini, biorazgradnjom ili drugim procesima, kao što su oksidacija ili hidroliza. Ako su dostupni, navode se rezultati bitni za procenu postojanosti i razgradivosti. Ako se navode vremena poluraspadanja, treba naznačiti odnose li se ona na mineralizaciju ili na primarnu razgradnju. Treba spomenuti i sposobnost supstanci ili određenih supstanci u smeši da se razgrade u postrojenjima za pročišćavanje otpadnih voda. 

U odgovarajućim slučajevima i ako su dostupne, te se informacije navode za sve pojedinačne supstance u smeši koje se navode u SEKCIJI 3. sigurnosno-tehničkog lista. 



	12.3. Bioakumulacijski potencijal 

Bioakumulacijski potencijal sposobnost je supstance ili određenih supstanci u smeši da se nakupljaju u bioti i tako s vremenom prođu kroz lanac ishrane. Navode se rezultati ispitivanja bitni za procjenu bioakumulacijskog potencijala. To uključuje i koeficijent raspodjele oktanol-voda (Kow) i faktor biokoncentracije (BCF), ako su dostupni. 

U odgovarajućim slučajevima i ako su dostupne, te se informacije navode za sve pojedinačne supstanci u smeši koje se navode u SEKCIJI 3. sigurnosno-tehničkog lista.



	12.4. Pokretljivost u zemljištu

Pokretljivost u zemljištu sposobnost je supstanci ili sastojaka smeše da u slučaju ispuštanja u životnu sredinu  delovanjem prirodnih sila dospeju u podzemne vode ili na određenu udaljenost od mesta ispuštanja. Potencijal pokretljivosti u zemljištu  navodi se ako je dostupan. Informacije o pokretljivosti u zemljištu mogu se dobiti iz relevantnih podataka o pokretljivosti, kao što su studije o adsorpciji ili ispiranju, poznata ili predviđena raspodela po segmentima životne sredine ili površinska napetost. Primerice, vrednosti Koc mogu se predvideti na temelju koeficijenata raspodele oktanol/voda (Kow). Ispiranje i pokretljivost mogu se predvideti iz modela. 

U odgovarajućim slučajevima i ako su dostupne, te se informacije navode za sve pojedinačne supstance u smeši koje se navode u SEKCIJE 3. sigurnosno-tehničkog lista. 

Ako su dostupni podaci iz eksperimenta, ti podaci u pravilu imaju prednost u odnosu na modele i predviđanja.

	12.5. Rezultati ocenjivanja osobina PBT i vPvB

Ako je potrebno izveštaj o hemijskoj sigurnosti, navode se rezultati procene osobina PBT i vPvB, kako je navedeno u izveštaju o hemijskoj sigurnosti. 



	12.6. Ostali štetni efekti

Ako su dostupne, treba uključiti informacije o svim drugim štetnim efektima na životnu sredinu, kao što su životni ciklus  životne sredine (izloženost), mogućnost stvaranja fotokemijskog ozona, mogućnost oštećivanja ozonskog omotača, mogućnost uzrokovanja poremećaja endokrinog sistema i/ili mogućnost uticaja na globalno zagrevanje. 



	13.SEKCIJA 13: Zbrinjavanje
U ovoj SEKCIJI sigurnosno-tehničkog lista navode se informacije za pravilno upravljanje otpadom supstance ili smeše i/ili njezinim kontejnerima, čime se pomaže pri utvrđivanju sigurnih i ekološki poželjnih mogućnosti upravljanja otpadom u skladu sa Zakonom 04/ L-060 o otpadu. 

Ako je potrebno izveštaj o hemijskoj sigurnosti i ako je urađena analiza stanja otpada, informacije o merama upravljanja otpadom moraju biti u skladu sa identificiranim upotrebama u izvešaju o hemijskoj sigurnosti i scenarijima izloženosti iz izveštaja o hemijskoj sigurnosti navedenima u aneksu  sigurnosno- tehničkom listu. 



	13.1. Metode obrade otpada 

U ovoj podtački sigurnosno-tehničkog lista:

(a) navode se kontejneri za obradu otpada i metode obrade, uključujući prikladne metode obrade otpada za supstancu ili smešu kao i za zagađenu ambalažu (npr. spaljivanje, recikliranje, odlaganje); 

(b) navode se fizičke i hemijske osobine koje mogu uticati na mogućnosti obrade otpada; 

(c) preporučuje je se da se otpad ne ispušta u kanalizaciju; 

(d) prema potrebi utvrđuju se posebne mere opreza za sve preporučene mogućnosti obrade otpada. 

Navode se sve relevantne nacionalne ili regijonalne na snazi u vezi sa otpadom. 



	14.SEKCIJA 14:  Informacije o prevozu 

U ovoj SEKCIJI sigurnosno-tehničkog lista navode se osnovne informacije o razvrstavanju za potrebe prevoza/otpreme supstaci ili smeša ili smeša pomenutih u SEKCIJI 1  u drumskom, željezničkom, pomorskom i vazdušnom prometu. Ako takve informacije nisu dostupne ili relevantne, to treba također navesti. 

Prema potrebi navode se i informacije o prevoznoj klasi prema poznatim odredbama UN-a: Europskom sporazumu o međunarodnom drumskom prevozu opasnih supstanci (ADR) (2), Pravilniku o međunarodnom prevozu opasnih supstanci željeznicom (RID) (3) i Europskom sporazumu o međunarodnom prevozu opasnih supstanci unutrašnjim plovnim putovima (ADN) (4), i Tehničkim uputstvima za siguran prevoz opasnih supstanci u vazdušnom prometu (ICAO).



	14.1.UN broj 
Navodi se UN broj (tj. Četverošifreni identifikacijski broj supstance, smeše ili proizvoda sa slovima ‚UN’ na početku) iz modela odredbi UN-a. 



	14.2.Pravilno otpremno ime prema UN-u 
Navodi se pravilno otpremno prema odredbama model UN-a(prevozni broj), osim ako je ono navedeno kao identifikacijska oznaka proizvoda u pod sekciji 1.1.



	14.3. Klasa(e) opasnosti pri prevozu
Navodi se klasa opasnosti pri prevozu (i dodatni rizici) koji se dodeljuje supstancama ili smešama s obzirom na glavnu opasnost koju predstavljaju u skladu sa odredbama model UN-a.



	14.4. Grupa pakovanja
Prema potrebi navodi se broj grupe pakovanja prema modelu UN-a.Broj  grupe pakovanja  dodeljuje se određenim supstancama u skladu sa njihovim stepenom opasnosti. 



	14.5. Opasnosti po životnu sredinu

Navodi se je li supstanca ili smeša opasna za životnu sredinu u skladu sa kriterijumima modela UN-a (prema Kodeksu IMDG, ADR-u, RID-u i ADN-u) i/ili zagađuje more u skladu sa Kodeksom IMDG. 

Ako je stvar ili smeša odobrena za prevoz ili namenjena prevozu unutrašnjim plovnim putevima u tankerima, tada se navodi je li u tankerima opasna za životnu sredinu  samo u skladu s ADN-om. 


	14.6. Posebne mere opreza za korisnika 
U vezi sa prevozom ili prenošenjem supstance ili smeše unutar vlastitog prostora korisnika i izvan njega, pružaju se informacije o svim posebnim merama opreza kojih se korisnik mora ili bi se trebao pridržavati ili s kojima mora biti upoznat. 



	14.7. Prevoz u velikim količinama na osnovu Aneksa II. Konvenciji MARPOL i Kodeksom IBC 

Ova podtačka se primjenjuje samo ako je teret namenjen prevozu u velikim količinama  (refuz) u skladu sa sledećim instrumentima Međunarodne pomorske organizacije (IMO): Aneksom II. MARPOL-u i Kodeksom IBC. 

Navodi se naziv proizvoda (ako se razlikuje od naziva navedenog u podtački 1.1.) kako se zahteva u otpremnom dokumentu i koji odgovara nazivu koji se koristi u popisu naziva proizvoda iz poglavlja 17. ili 18. Kodeksa IBC ili u najnovijem izdanju Odbora za zaštitu morske životne sredine IMO-a (MEPC). Navode se propisana vrsta broda i kategorija zagađenja. 



	SEKCIJA 15: Informacije o zakonodavstvu

U ovoj SEKCIJI sigurnosno-tehničkog lista navode se informacije o ostalim zakonodavstvima koji se odnose na supstancu ili smešu, a koje već nisu navedene negde drugo u ovom Aneksu  sigurnosno-tehničke liste. 

	15.1. Posebno zakonodavstvo u području sigurnosti, zdravlja i životne sredine, o supstancama ili smešama

U ovoj Pod SEKCIJI sigurnosno-tehničkim listom  treba navesti I druge relevantne informacije za zakonske odredbe u vezi sa oblastima sigurnosti, zdravlja i životne sredine. 

Ako supstanca ili smeša obuhvaćena ovom sigurnosno-tehničkim listom podleže posebnim odredbama u pogledu zaštite zdravlja ljudi ili životne sredine, treba spomenuti te odredbe. 



	15.2. Procena hemijske sigurnosti

U ovoj pod SEKCIJI sigurnosno-tehničkog lista navodi se je li dobavljač sproveo procenu hemijske sigurnosti za supstancu ili smešu. 
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